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I nscription N o. 32.

!5mrf3Trr«3>ff |j?re
W rrR cR

Sanskrit.

srgjrstTrffW

siffanffctiw s r ?  ||
“ The gift of Isipalita1 son of Ugaka2 an Upasaba with (his) sons.”

I nscription No. 33.

The next is in an open chamber, 19' by 14|' and 8 ' high, with a seat round 
the three inner sides.' The front has been walled up in recent times, leaving a 
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cut. No. 2, 
given above, is in a similar room but larger.

JTcrFT

Sanskrit,

r%<rt*r JTcrr=T E ? ] 
q f s R w t r

II

“  The meritorious gift of a refectory by the Yavana Chita Gatanam for 
the Sangha.”

I nscription No. 3 4
A  little to the right of the cave in which is No. 32 is a Chaitya cave the 

front of which is built up. Over the door is this inscription3 ■-

s r

Sanskrit.
3|p?!prc*T ^T'rrf^crw sm * n

‘f The gift of a Chetiyaghara by Isipalita, son of Ugtiha, with bis family.”

Remark.

The donor here is evidently the same as in No. 32.

1 Sans. Rishipalita. 2 Sans. Udgraha.
3 No. 1, in Ind. Ant., vol. VI., p. 33.
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9—KAN HE RI CAVES.
The Kanheri Caves are too numerous to describe here in detail. Most of them 

are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the early 
Hinayana sect, but in after times as the Mahay an a schools gained in popularity 
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many o f the 
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves 
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger viharas 
may have been entirely excavated by them. W e do not, however, find here 
elaborately carved pillars and pilasters, such as are the rule in the later caves 
at AjantA, Aurangabad, Elura, Ghatotkacha, nor are pillars introduced into the 
halls except in the Maharaja’s or DarbAr Cave : stone benches too are common 
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with 
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found 
elsewhere only in HinayAna excavations. Such ornament, however, as we do find 
here is not without interest, and should be compared with what we find at NAsik 
Junnar, and the Konkan groups of caves. ’

The accompanying plates’ will afford illustrations of these. On the first 
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments 
and which is often found in very old caves both at Kanheri and elsewere. The 
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 35.

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showing one of 
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a slight modi
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch is from a 
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the 
general rule of exceedingly plain shafts in these caves. The pilaster has been 
carved with much minuteness and care, though all its details show that it is of 
an earlier type than those of AjantA, &c. The last figure on this plate is a 
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No. 45.

The second plate gives further illustrations o f the pilaster ornaments.3 
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No. 32. Fig. 2 is 
very similar and is from Cave No. 56.

No. 3 is from the MhAr Caves and differs only in the wings beirm more 
widened: it is inserted here for comparison.

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flute in the 
centre it is hollowed put into a shallow flat-bottomed depression.

No. 5 is very similar and is from Cave 37.
No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened o u t : 

it is from. Cave 50,
No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre,
No, 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out.
No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck, 

being a duplication of the original pattern.

1 From the notes, &c., of the Messrs. West.
fhe second half of this plate has been marked by mistake “  Junnar.”  Though some 

ot the patterns are also found at Junnar all the examples, except No. 3, here given are from 
the Kanhen caves.
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Nos. 10, 11, and 12, from Caves 76, 51, and 69 respectively, are staffer and 
ruder forms of the same pattern.

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to 
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Cave No. 1,—  
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the 
preceding examples.1

1.— Copper-plate I nscription.

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The 
following is his own account of the discovery2:—

“  Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the 
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Thopas, or 
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rabat, built of cut stone 
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dila
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago I  thought of 
opening some of them, in expectation of obtaining coins or other relics; but 
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits 
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so.

“  The largest of the topes selected for examination appeared to have been 
one time between twelve or sixteen feet in height. It  was much dilapidated, 
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After 
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen 
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece 
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some 
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box 
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found.
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lath, or cave-character, 
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them, 
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller 
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which 
contains the Buddhist creed.”

What the first part of this inscription was we shall probably never learn : 
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in 
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since.

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Historical 
Researches, a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society 
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an 
interlinear transcription in Devanagari, and accompanied with what was called a 
“  literal translation”  by a Calcutta Babu : this was so nonsensical, however, that 
no one could accept it as a translation.

Failing to get a loan of the plate itself, Dr. Stevenson of Bombay3 attempted 
to revise Dr. Bird’s copy, and to a certain extent succeeded; but he made Serious

360°r Ûr̂ iet' c*eta^3 resPectiug these caves, see The Cave Temples of India, pp.

5 Jour. As, Soe. Beng., vol. X., pt. i., p. 94.
8 Jour. Bom. B. B, A. Soc„  vol, V., pt. 16, p. 56.
P 761—15
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errors in tlie transcription and translation. Using his. copy1 as a basis, Pandit 
Bhagwanlal Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy, 
making scarcely any marked changes in the shapes o f the letters, and then 
transliterates it into intelligible Sanskrit.

Line 1. In Trik&ta0, the tri in Bird’s copy looks like stra, but the upper part 
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres
sed below its proper place in the line, but so also are the ri in chatvdri, and gi, ri 
in Erishnagiri, in the same line. The anusvdra in TriMtaMndm is omitted either 
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have 
savvatsare, where evidently X  has been misread as 4v  Iu dvaye, the e is thrown 
back upon the dva.

Line 2. Sindhuvishaydntargatagramikanakavdstavya, we should perhaps
read °gramika NaJca, Bhoka (or Tolca), or grams kanaka0—* an inhabitant of the 
village of Bhoka or Toka in Sindh,’ or of Kanaka.

The bhd in suprabhdydh is written as bha, the vowel mark being omitted 
in the J. B. B. R. A. S. copy ; it appears in the J. A. 8. B. one.

Line 3. For Srdvakdryaganyo, the copy has vrdvalcdryyaganko, $  having 
taken the place of and — nho that of ^  —nyo. In charana, ra is
written ; and in husalo the lo is written as .

Line 4. Bdradvattputra looks like sarahsati, 2̂ being written for ^  =  dva.
Line 5. The anusvdra in °kalinafn is omitted; and in yaksha, for Jcsha, we 

have only ska.
Line 6, In vankanahd the last lea is written as no; the sa in disan- 

tva is written a ; and in prachalita, the i is attached to the letters na-ma of the 
line above. '

Line 7. In gMrnnitd the i circle, is omitted over °rnna. In ydvadvd, 
the last syllable is wrongly written dva; and at the end of line 8 the visarga 
is omitted after the word ndmnah.2

Transcript.

[y] q»p»raqrecisq[:] tfqqrqr: fgfaqr £ gsqqfaT*?

[8] t  qferqrqr^qirfiRi^-
[M ssraHfo qfirwftcntoFr
[ i ]  aSivT q̂f̂ qqjr ŝr n̂fhTq|°Tm«r: ffcsRqfa =q
O] gH?rra#erM:] ^ r?: x qrft w  w t i *nf% q?r-

3TI37 (?)

1 The accompanying plate is an enlarged fac-simile of the one in Bird's boob.
2 It is inserted but in parentheses in the J. A, S. B. copy.

__'
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Translation.
“  Salutation to the omniscient (Buddha)! In the year two hundred and forty- 

five of the increasing rule of the Trikutakas, in the great viMra of Krishnagiri, 
Buddharuchi— an inhabitant .of Kanaka (? Kabhoka or Katoka) a village in the 
Sindhu country, the son of the glorious Buddhasri and Pushyavarman, intent on 
religious duties, of the religion of Sakya Muni (who was) strong in the ̂  pos
session of the ten powers, revered, possessed of perfect knowledge— an Arya- 
gana of his (i.e., £§. M.’s) Sr&vaks,— erected this Chaibya of dressed stone and 
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Sravaka of the 
Paramamuni (Buddha)— the noble S&radvntiputra. Therefore let the Devas, 
Yakshas, Siddhas, Vidyadharas, Ganas, and Manibhadra, Purnabhadra, Panchika, 
Arya-Vajrap&ni, Vaukanaka,(?) &c., be propitious. Moreover, as long as the 
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea 
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk; and 
as long as the rugged Meru is piled with great rocks ; and as long as the rivers 
of clear water flow with water into the ocean;— so long may this enduring and 
auspicious fame attach itself to the excellent sonof him named Pushya(varman).”

Remarks.
Almost the only word of importance in this inscription is the name of the 

Trikutakas, of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hitherto no 
other reference has been made to any such dynasty. Among the great dynasties 
of which we have inscriptions, the Joidhras employ no date from, a fixed epoch, 
nor do they mention such a title as Trikutaka. The Kshatrapas employ a fixed 
epoch, but the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are 
of a much earlier type than those of this plate, which apparently belong to about 
the sixth century A. D. The Guptas style their era£ Guptakala,’ 4 Guptasya-kala,’ 
4 Guptanripar&jyabhukti,’ or 4 Sam.,’ but such a name as Trikiita does no occur 
in their inscriptions; nor among the numerous copper-plates of the Valabhi dy
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon- 
kan. The Gurjara find Eashtrakiita kings all dated in the Sakakhla, and the 
earliest known Rashtrakuta king was Dantivarma early in the 7th century a . d .1 * 
The Silalniras were only petty kings in the Kohkan, and Kapardi I., their earliest 
king, belongs to the ninth century (cir. 820 A. i>.).a

Trikutaka— native of a town or country (TrikMa) 4on three hills’— must refer 
to some place in Aparinta, or the Northern Kohkan, not far from Kanheri 
where the plate was deposited.

Now, the Raghuvamsa (IV . 61. 52, 53, 58) says that Raghu, when he con
quered the Kohkan, built a city called Trikhta3 on a lofty site, as a tower of 
victory. The inference from this is that in Kilidisa’s time, such a place as 
Trikhta really existed not far from the western coast. Aparhnta was this western

1 Govinda I. of theRashtrakutas (Ind. Ant., vol. V., p. 144; vol. VI„ p. 72) most probably 
flourished cir. 660 to 680 a . though it is not impossible that he may have been the 
Appayika-Gdvinda mentioned in the Aihole inscription (Ind. Ant., vol. VIII., pp. 238, 244), 
who must have lived about a. d. 625. The Elura inscription gives us the name of his father
Indraraja, and of his grandfather Dantivarma.—J- B.

3 From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated 
in the Gupta era; the Trikutakas, like the Yalabhi Senftpatis, may have continued to use the 
Gupta era on assuming independence; or it may have been adopted from Gujar&t.—J. B.

8 See also Ind. Ant,, vol. III., pp. 6, 7.

COPPER-PLATE INSCRIPTION. 59



' r » t  . . ( 3 ,
■ ^  • o L i■ ...  '-y

60 KASHERI

coast, which the Greeks called Ariake or Abarike, and the commentary on the 
Raghuvamsa mentions on the authority of the Visvakosha that the district in 
which was Sorparaka (the modern Supdra), was called Aparanta :—

Apardntdstu pdschdtyds te cha fhirp dr ale dday a h.
Ptolemy and the Periplus both mention Tagara as a noted city in the west 

of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit Trigiri — a synonym of 
Trikuta ; and Tagara may be identified with Jvmnar, which answers to the state
ment in the Raghuvarhsa, in being built fully 2,000 feet above the sea, and sur
rounded by steep hills such as Sivancri,1 Manmodi, &c., and is readily reached 
from the Kohkan by the Nanaghat and Malsej Ghat. The kings of this place, 
then, would be the Trikiitakas, and their rule may have extended to Salsette 
but of their history we know nothing.2 3

The Junnar cave inscriptions, however, belong to a much earlier date, and 
afford us no information about these Trikiitakas.

2.— I nscriptions.
The following inscription was translated by Pandit Bhagw&nlal Indraji and 

published in the J. Bom. B. B. A. S. in 1877 (vol. X II., p. 407). It is numbered 
19 in Mr. West’s collection and is found in cave No. 86, on the right hand side 
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 3 feet 8 inches 
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and. in some cases, 
especially in the fourth, sixth and last lines, portions of it are much abraded.
The letters are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions.

Transcript.
fav  fvr ^rpr ( far? jlfafr

fa i to w  qr-
êrfr *fa-

*ra qrctarr?-
m i  (sfafa o?i r iw r

w m  irsR rw  qffafrorft bit  *rr-

Sanskrit.
fa s*  I iw r qreftqvw  firrW faffw
pictr? c  tff. q. s fr* . \ ° TffWT Sjfaf q>-

%rjq^ qiT-

1 Possibly the first town was on one of these hills j if not actually so, Slvaneri must have
been the citadel.—J. JB,

3 The SMra or SlIaMra kings speak of themselves as u bom in the family of Jimuta- 
vahaua, the Silahara prince, (TagarapuravarddhUyara) lord of the excellent city of Tagara”
(conf. Ind. Ant., vol. IX., p. 87). So the Kadambas in Canara took the epithet of Banavdsi- 
purddhisvara (J. B. B. It. A. 8., vol. X., p. 54, and vol. XII., p. 57 and p. 305 ; Ind. Ant., 
vol. IX., p. 43 ; and conf. vol. VI., p. 102 ; J. R. A. 8., vol. IV., p. 85). May they not have 
been descended at least from a dynasty ruling there ? On Tagara see also Arch. Surv.
W. India, vol. III., pp. 54, 55; Ind. Ant., vol. VI., p. 75; vol. VII., p. 103; and vol.
VIII., p. 144,—J. B,
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<r 3qr«f%ni(irsnr̂ rr) sc ft̂ jyT- 
Gâ r w  lfftr« l|r p? «jt- 
[^r.... ] sficHr ps fr%r (pP*r p i%) ii

Translation.
“  Siddham ! In the 8th year of king Maclhariputta, the lord Sirisena, in the 

6th fortnight of Grishma, the 10th day. On the above (day) a merchant house
holder the son of Venhunandi,1 merchant, a resident of Kalyana, constructed a
oave of Safcta (?) with the respectable.......2 with his father Venhunandi, with
his mother Bodhisamd, with his brother ...-hathi, with an assembly of all 
(nikdya) co-religionists.”

Portions of other two inscriptions have also been translated by the Pandit 
(J. B, B. R. A. S., vol. X III., p. 11). They are among the latest at Kanheri, both 
belonging to the 9tli century, and to the &MMra kings of the Konkan, who 
were tributaries to the Rashtrakutas of the Dekhau. They are interesting as 
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dates, 
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family.
Kapardl II , the Silahara king, whose capital was probably Chemula or perhaps 
“  Puri,” the son of Puhiiakti, was evidently reigning during the whole interval 
a . D. 858-878; and apparently Amoghavarsha ruled during the same period.
He is distinctly the son or successor of Jagattunga : Amoghavarsha I. was son 
o f  Govinda III., one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled 
cir. 810-880; and Amoghavarsha II. was the son of Indra II. Indra either 
bore the birudas o f Jagadrudra and Jagattunga, or was succeeded by a son of 
that name; but the dates seem to point to Indra II. himself who may have borne 
the biruda o f Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 a . d.3

The first is No. 15 o f West’s collection, and is from the architrave over the 
verandah of Cave No. X .— the Darbar or Maharaja’ s cave. It consists of eight 
lines: three upper ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long, and 
two additional lines 5 feet 6 inches long, to the left o f the second three, and on 
the same level.4 *

Translation. _
“  May it be propitious (svasti) ! On the 2nd day of the dark half of Mar- 

galirsha in the Prajapati year.,, after seven hundred and seventy-five years, in 
figures— Saihvat 77 56 of the Saka king had passed : during the victorious and 
happy reign of Amoghavarshadeva, the great sovereign, the great king of kings, 
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chief of kings, 
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the whole of the 
Konkan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardl, who has 
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi
tating on the feet of Puktiakti, the gem of the great chiefs of districts................. ”

1 Sans. Vishnunandi. 2 The name here is obliterated.
3 See Arch. Reports, vol. Ill, p. 32. 4 J. B. B. R. A. 8., vol. VI., p. 6,

6 Prajapati, according to Telinga rule, agrees with 773, and S'rimukha with 775 S'aka;
Angira, by the Jyotishtava rule, agrees with 775, and Prajapati with S'aka 774.—J. 13.

b 761—16
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The next is No. 43 in West’s enumeration, and is on the architrave over the 
verandah in Cave 78, just opposite to the last. It is in an inscription of two 7 
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and 
the short line below being on the capital o f a column. It is faint and indistinct 
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion is 
here translated.

Translation.
“ May it be, propitious ! After seven hundred and ninety-nine, in figures 

799 years of the Saka king had. elapsed, during the prosperous and victorious 
reign of the illustrious Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great 
kings, (by whom) was presented the whole of the Konkan, in the circle o f which 
Kapardi a jewel among the chiefs of districts, during his victorious and pros
perous reign.........................”

The whole of the inscriptions have not all been taken in facsim ile yet, and
therefore are not translated here.

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready.

3.— P ahlavi I nscriptions in the K anhbei C aves.

In Cave 66 there are three Pahlavi inscriptions o f which Dr. E. W. West of 
Munich has supplied the following account with translations.1

These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names
of certain Ptlrsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century.
They are all three inscribed in vertical lines, to be read from the top downwards ;
P a h la v i  writing being read from right to left. As they would be more conve
niently read if the lines were horizontal, the reason for inscribing them in vertical 
lines is not obvious ; but it may be noted that a few short Pahlavi inscriptions, 
in the same comparatively modern character,2 are found in Persia, which are also 
inscribed in vertical lines.

The earliest date is that in the inscription on the verandah pilaster to the 
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly cut that the
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it 
contains are the same as those in the second inscription.

With the assistance of that inscription it may be read, line for1 line, as 
follows3:—  .

Transliteration.
Pavan shem-i yazato.

Pavan tag murvak va nadukG da dak denman shnat 300
70 84 Yazdakardb bidanfi Mitr6 yhm 
Ahharmazd ham-dinikhn vaZ denman jlnkk yatfind

1 T hese inscription  have b e e n  translated b y  D r. E . W. W est, fo r  th e  Indian Antiquary,
•where they w ill a lso appear w ith  his rem arks in  fu ll. M r. K . M . K a m a  a lso  k in d ly  su pplied  
m e w ith  version s o f the three lo n g e r  in scrip tion s  prepared  b y  Parsi scholars.

2 N o t th e  Sasaniau in scrip tion s, w h ich  are always in  h orizon ta l lines.
® A s som e sounds ai’e w ritten  m ore w ays than  one in  Pahlavi, ita lics are used to  e x 

press such v a r ia n ts ; thus, d is used fo r  d  w ritten like t, j  fo r  j w ritten  like y , l and r for 1 
and r w ritten  either like n or  lik e  an A vesta  o , v and z fo r  v  and z w ritten  like ck.
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hdmand Yazdcln-p&nak va Mali-aiyyar-1 
Mitra-aiyv&r,1 Panj-bukhto va Padar-bfikhtS-i 
Mah-a'iyyar, Mardan-shaJ-i Hirad2 3 *-Bahram 
va Hlriid-Bahram-1 Manlari-sliad Mitra-aiyy&r-i 
Baliram-panak va Bahram-panah-iMitra-aiyyftr,
Falan-zmf va Za/i-sparham-i Atu/-m aM n,
Nuk-malian va Din-Bahram va Bajurg-atur va Hirad-marJ 
va Beh-ZciJo-1 Mali......................

This inscription is evidently incomplete, as it stops in the middle of a name 
and also omits the names contained in the last two lines of the next inscription.
Nearly the whole of the first two lines have been broken away and removed since 
1870, and the copy of them could not, therefore, be corrected in 1875 ; so that 
the reading of so much of the second line as does not occur in the next inscrip
tion, is doubtful.

In the following translations of these three inscriptions, as transcribed, 
the words in italics are understood, but not expressed, in the original Palilavi

Translation.

“  In the name of God.5 6
<t Through strong* omens and the good Judge this5 year 8 /8  of Yazdakard, 

on the day Auhartnazd of the month Mitrd (10th October 1009), there have come 
to this p la c e  the co-religionists7 Yazdan-pJnak and Mah-alyyJr sows of Mitra- 
aiyyar, &c• (as in No. 2, as far as) Beh-zad son of Mah8......................

The next date, which is only forty-five days later, occurs in the inscription 
in the recess over the water-tank alongside the cave (No. 1 on the plate). rJ his 
inscription, though likewise cut faintly, is much more distinct than the last, and 
is numbered with the Palilavi cipher for “ two” preceding the invocation in its 
first line. It contains the same names as the last inscription, with a few others 
added at the end to complete the list, and may be read as follows: —

1 AiyyAr is  merely a provisiona l reading fo r  the Pahlavi equ iva len t o f  Pers. ydr, until 
its true sound is ascertained. I n  the secon d  inscription  it is alw ays c ircu m flexed , as if to  b e
read aidhdr.

3 O r, perhaps, Khirad o r  Atr-ad, as th e  final d (not b e in g  d) is d ou b tfu l after a vow el.
3 In the second inscription the 1 is distinctly noted by a diacritical mark, otherwise 

it  w ou ld  he better to read Farulchd-zdi, a common Pahlavi name.
1 H ith erto  I  have gen era lly  read th is w ord  dtard d irect from  the A vesta , b u t it  

occu rs in  Sasanian inscriptions, n ot on ly  in  a fo rm  w h ich  can b e  read  either dtard or dim, b u t 
also in  another fo rm  w hich  must b e  read dttir; it is also tran scribed  b y  S yria c  w riters  as 
dddr o r  Mur. T h e  second  part o f  the nam e is here w ritten  mah&n, b u t is malum in  th e  
n e x t  inscription  an d  in the n e x t  nam e here.

6 T he P ahlavi w ord  is h ere  in  the sin gu lar num ber.
6 A s  already stated, the re a d in g  o f th is first phrase is d ou btfu l. A n oth er  gu ess w ou ld  

m ake it m ean “  in  a g o o d  om en ed  and h ap py  state I  w rite .”
7 This w ord  is dou btfu l, b u t  hamdinihdn seem s to be  th e  on ly  in te llig ib le  read in g  fo r  

it  as it  stands in N o, 2.
8 B reak in g  o ff in the m iddle  o f  a nam e.



2. Pavan shera-i yazato-.1 
Shnat 300 va 70 84 YazdakanZb bidana AuanS 
va yom Mitro hamdlnik&n val denman /in&k yatund 
bomand Yazdan-panak va M&h-aiyy&r-i 
Mitra-aiyyar, Panj-bCikhtd va Padar-bkkktS-i 
Mah-aiyyar, Mard&n-shad-i HirM-Bahram 
va Hirad B4hram-i Mardan-shad, Mitra-aiyy4r4,
Bahram-panah va Bahram-pamlh-i Mitra-aiyyar,
Falan-zad va Zdd-sparham-i AtiYr-malAn,
NOk-mahan va Din-B&hr&m va Baj drg-dtur 
va Hirad-mard va Bdh-z4d5-i Mah-bazhe,2 
Bahrdm-paaah-i Mitra-bandad.
Mali AtAr ACiliarmazd-i AtAn-bandad murd.3 * 5

Translation.

“  2. In the name o f God.
“ In the year 378 of Yazdakard, the month Avan and day Mitr6 (24th No

vember 1009), there have come to this place the co-religionists Yazdan-panak 
and Mah-aiyydr, sons of Mitra-aiyyar, Panj-bhkht and Padar-bukht sons of Mah- 
aiyyar, Marddn-shad son of Hirad-Bahram and. HirM-Bahram'1 son o f Mardan- 
shad, Mitra-aiyyar son of Bahr&m-panah and BMiram-paxiah1 son of Mitra-aiyyar, 
Fal&n-zM and Zad-sparhain sons of Atftr-mahan, Nfik-mahan, Din-Baliram, 
Baphrg-fltur, HirM-mard, and Beh-zM sons of M&h-bdz&e, and B4hr&m-pan4h 
son of Mitra-bandad. In the month Atur' Auharmazd son of Avan-bandad 
died.”

The third inscription in point of time is that on the left-hand pilaster of the 
verandah, and is numbered with the Pahlavi cipher for “ three” preceding the 
invocation in its first line (No. 2 of the accompanying plates). It is dated 
twelve years later than the preceding inscriptions, and contains a different list 
of names, in which only four of the names in the previous inscriptions occur. 
It is fairly legible, and may be read as follows

1 This word is illegible, but is assumed to be the same as in the preceding inscription. 
The m in yazato, like the zd in yazddn and Auharmazd, and the zda in yazdakard.8 is written 
like d or ha, as it always is in Pahlavi MSS.; but this is merely a graphical variant, as these 
words are written with za, zd, and zda in Sasanian Pahlavi.

2 The last syllable is circnmflexed, but can hardly contain the letter d.
3 The last letter is doubtful, and the word looks more like miiru, but this would he 

unintelligible. This last line is evidently an addition to the inscription after the- list of
names was finished.

* Probably a son of the.preceding man, who had been named after his grandfather, a
custom still common among the Parsis.

5 That is, in the following month (9th Dec. to 8th Jan.). It might possibly be “ on the 
day Mah of the month Atur (20th Dec.)” ; or it might he translated “ Mah-Atur and Aftliar- 
mazd sons of Avan-bandad died, ” but the word " died”  is doubtful. This last sentence seems 
to have been a later addition to the inscription.
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Transliteration.
8, Pavan shem-i yazdan.

Bidan& Mitr6 va ydm Din6 slinat 300 90-1 Yazdakardtf min Airin'
val denman j/inak yatuiid hOmand
Mah-Fr6bag va Mah-aiyyar
1 Mitra-aiyyar, Panj-bdkhto-i
M&h-alyyltr, Mardan-shad-l
HirM-Mhr&m, BSh-z&d-l
Mitra-vindad,1 2 /avi<£&n-bfte?54
Bahr&m-GfisbnaspS, Baj drg-dtfir-l
Mdh-Mz&e, Mah-aiyyar va Bandesb3 * 5
1 Hlr&d-farukhS, va Mah-band&44
Gek&u-kbash cMsb*-nydkhsh.

Translation.
“  3. In the name of God.*

“ In the month MitrO and day Dino of the year 390 of Yazdakard (30th. 
October 1021) there have come from Iran6 to this place Mdh-Frobag and Mali- 
aiyy&r7 sons of Mitra-atyyar, Panj-bhklit7 son of Mah-alyy&r, Mardan-shad7 son 
of Hirad-Bahrain, B6h-zad son of Mitra-vindad, Jdvidan-bild son of Bdhram- 
Gushnasp, Bajdrg-fithr7 son of Mdh-Mzao, Mah-alyy&r and BandSsh sons of 
Hir&d-farukhfl, and Mdh-bandad son of Gdhan-khash, the listener to instruction.” 8 9

It must have been during the visit mentioned in this third inscription that 
the few words were inscribed on the d&goba (discovered by Dr. West),51 for they 
mention the same year and one of the same names. This short inscription was 
correctly deciphered in 1866, as published in the Zartoshti Abhids No. 3, p. 164, 
and is as follows :—

Shnat 300 
904 Yazdaka(rd)
Shatra4y&r
M&h*Fr6ba(g).

"  The year 390 of Yazdakard, Shatradyftr. Mah-Fr6bag.”
Besidei these four Pahlavi inscriptions at Kanheri there has been a fifth, of 

which only two or three detached letters are legible on another stone of the 
dagoba, which is now in the Museum of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. This inscription appears to have consisted of seven vertical lines on a

1 These last two words are doubtful, min being nearly all cut away, and Airdn hardly 
legible ; they occupy the place of the doubtful word hamdintkdn in the first two inscriptions.

’  Possibly the same name as the Mitra-bandad of the first two inscriptions.
3 Or, perhaps, Bosih.
* This word is doubtful, being partly broken away.
5 The Pahlavi word is here in the plural number.
6 The words “  from Iran ”  are doubtful, being partly cut away to form a mortice in the 

rock for attaching wood-work.
7 These four names also occur in the former lists in Nos. 1 and 2.
8 This last phrase is doubtful, and it is possible that the list of names is incomplete in 

this inscription, as it is in that on the other pilaster.
9 See Jour. Bom. B. R. As. Soc., vol. VI., p. 119, and plate iii, fig. 21,
B 761—17
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flat space between two groups of sculpture; but the surface of the stone is so 
much decayed, that the letters legible are only just sufficient to show that the 
words have been Pahlavi.

4 . - — G o in s .

During the excavations in making a path round the upper contour of the
great reservoir at V iM r in Salsette, in January 1856, upwards of a thousand 
copper coins were dug up in an earthenware pot. They were much corroded, 
but of some of the best of them drawings were made by the Messrs. West. As 
no notice has been published of these, it may not be uninteresting to have a 
reproduction of the drawings preserved, which is done in the accompanying 
plate. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type.
Only about half a dozen were of this coinage, and most of the others bear a 
cross on one side with a point between each of the arms; and on the obverse is 
a small figure like a Maltese cross with a point on each side of it, over which 
is a line bent down at each end, and the remainder of the field is occupied by a 
symbol— the.intent of which is very doubtful— between two sets of four points.
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain.
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth.

10--CAVE AT AMBIT ALE
The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug, 

north from Earjat, under Kotaligadh, and to the east of it. It is cut in a long low 
hill forming the concave side of a curve in the bank of the river. The cave over
looks the river, being about 20 feet above it, sloping rock leading up to it from 
the water. It consists of a large square hall, about 42 feet by 39 feet and 10 
feet high, having four cells off each of three sides (12 cells in all). Around these 
same three sides runs a low bench similar to the bench in Cave 35 at Kanheri and 
in No. H I at N&sik. Two doorways, a central and a side one to the right, lead 
into a verandah, 3 T long by about 5' 10" deep, the eaves of which are supported 
by S’ 9" of return of wall at either end and by four pillars. Between each pair 
of pillars (except the central pair— where the entrance is,) and the end pillars and 
pilasters is a low seat, with a parapet wall running along the outer side and 
forming a back to the seat. The outside of the parapet wall was ornamented in 
the same style as Cave III. at M sik , with festoons and rosettes, but is so 
damaged that little now remains.

The pillars are of the same pattern as those of Nasik— pot capitals with 
flat tiles surmounting them, but roughly finished. The shafts, springing from 
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the 
remaining two are 16-sided.

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and 
with some built basements with carved figures on them in six of the cells at the 
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi, 
recently dead, occupied the cave, the consequence being that the surface of the 
rock in the hall and verandah has been thoroughly coated with soot.

On the second pillar of v e r a n d a h , on the left of entrance, is a Pali inscription 
in one vertical-line, reading downwards.1

1 There are some remains of letters on each of the centre pair of pillars, though indistinct.
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11*— INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES*

The Ajantd Caves and their paintings were treated in considerable detail in 
No. 9. of these papers,1 2 and some specimens were there given of the remaining 
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X.

Since writing the Notes, however, I have come upon two wood engravings 
in the Illustrated London News of 8th September 1849, representing, on a very 
small scale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 1866. They 
represent portions of these old paintings as they existed more than thirty years 
ago. These woodcuts are not executed with much minuteness of detail; they 
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on 
each wall of this cave. The first, from the left wall, is that from which most 
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years 
ago it had become a mere series of fragments.

The second represents part of a scene from the right wall, which has since 
become almost black, and has been scribbled all over by native visitors. It may 
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting 
paintings; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as 
we possess, of them, and with this view the accompanying lithograph from these 

, woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this as a 
representation of the famous Chhada-nta Jdtaka.a The head of the Chhadanta 
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Banian 
tree; the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge named Suvarna 
in the Mshdya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying 
the tusks to Subhadra, the consort of the king of Banaras. To the right of 
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the 
king with the queen at his right hand; and lastly, the queen is represented 
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king 
stands before her addressing her.

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac
tory translations impossible. Transcriptions of all, so far as they are legible, 
have been made by Pandit Bhagwanl&l Indraji, and are here given with tenta
tive translations and remarks on them.

R ock I nscription No. 1.
The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya 

Cave No. X . It is in Prakrit, and the characters are of a very early form of those 
used, throughout the Western India Cave Inscriptions.

5FT

1 Motes on the Bauddha Boole- Temples of Ajanf i, Plates VIII. to XI., and pp. 50, 51.
2 1 ulien, Mem. sur. les Cunt. Occ., tom. I, p. 300 ; Canningham’s Bharliul, p. 62 ; M. Coomara 

Swamy’s Dathdvcmia, c. iii, 31, p. 50.
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Sanskrit.
«frfo£r^FT cffg-f * n M l $ w
?> 5TtT: or sftiff $ 53^-
«H 5, «FR*L

« A KatahA and the gift o f a cave-facade by VAsithiputa.”
Katahd may be the Sanskrit katdha, * a bambu lattice-work ’ or ‘ partition 

of bambu work/ in Gujarati Mda or kado. Hence it may be inferred that the 
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and 
lower facade, (which was probably of brick1) and both were gifts of YAsithiputa.

Vdsithiputa or YAsishtbiputra might be supposed to be the well-known 
VAsishthiputra PudumAvi of the NAsik inscriptions, but from the character of the 
letters," compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be 
earlier by two centuries. Then we find no title, such as Radio, applied to him, as in 
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown 
from other inscriptions to have been common to other families besides that of the 
Andhrabhritya dynasty. Thus at Pitalkhora, we have the royal physician 
Vachhiputa; at Bhaja, Kosikiputa; at Kuda, Kochhiputa, &c. He seems, 
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus:—

“  The gift of a cave-facade by YAsithiputa Katahadi.”
Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from 

his native place, Katahada, Sans. Katahrada.
I nscription No. 2.

On the back wall o f Cave No. X II , on the left Bide of the door of the right 
end cell

a r ^

Sanskrit.

«3N T[W l3
"  The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant 

Ghanamadada.”
Remarks.

The letters of this inscription are not very clear, the language is PrAkrit 
and at the end of the last line are the syllables saupd. It may have been intend
ed to engrave saupdsayo, but these syllables as they stand convey no meaning.

Sthdncikais ‘ a dwelling.’ The residence o f the priests of the Dhundiya sect 
of Jainas is still called sthdndka. It may have beemapplied to the lay anas of 
early times. The uvavarakas, Sans, apavarakas, are the cells which surround the 
ball, and the updsaya, Sans, updsraya, is the central hall,— the whole together
constituting a sthdnaka. _________ ______ ___________

1 See Note*, ut sup., p. 50.



Ghandmadada, resembles a local name probably corrupted from Sana. 
Ganapadra, and if so, tbe record may mean the gift o f  a merchant residing at 
Ghandmadada : it is, however, very seldom to find such a record without the 
name of the donor.

I nscription No. 3.
This is on the left end wall outside the verandah in Cave X V I, The language 

is Sanskrit, and the composition is in verse. It is written in 27 lines. The 
letters are in the same square style as in the Sivani Copper-plates, and which was 
current in the Chhatisgarh. district and the country around the .Benagangd about 
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left 
side where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters 
that are legible, made from a careful examination. Though the translation 
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some information 
may be gleaned from it.

It records the gift of a dwelling^for monks by the son of a minister named 
Hastibhoja; his name is effaced, but it was perhaps Varabadeva, which occurs in 
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has
tibhoja was minister to Devasena, the father of Harishena. The inscription 
supplies the following list of kings :—

1. VindhyaSakti.
2. Pravarasena.
3. (Rudra P)sena.
4. ............ .
5. Devasena.
6. Harishena.

From the broken state of the inscription it is not clear whether Pravarasena 
was a son of VindhyaSakti, or, as is probable, of a member of the Vindhya^akti 
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form 
like -dra, so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena, 
Rudrasena, &c. The expression “ Kuntalendra” — king of Kuntala—occurring in 
connection with him shows that he had something to do with the king of that 
country, Later on Kuntala is included in his dominions. His son’s name in 
lo s t : he began to reign as a minor. His son was Devasena; and his was 
Harishena. Besides this inscription we have two copper-plate grants of this 
Vakataka dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway : one of 
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and 
the other found in a ploughed field at Chama’k, 7 or 8 miles south of Ilichpur, 
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, No. 9 
(p. 54).

[  ? ]  ................ .......................... .................................. .

.................................. W T  S^fi T O l  fa fa w p s ffts ]  [||]
t 5*] [ i J ......................................

................... fHsrprorai: few £ jrsrtI' bNrerffc: [ II ]
U ] [ I] .............................. .............

•...........*............... [II ]
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[a ] *ar[f] ......... ................. *.............. [i] • • *
.......................... ..... [ii]

[\]  ̂**W][i]...................... [ 11..........................jrsri RftNw *#i r̂ spsftonFiT*̂ :
[f] ...............*.......................

....... . . [^ ?  %q:]

[*] [qwe]w  ̂W f t l I ......... ....... • •*•..............................3fl̂ q̂ rff̂ te?5TWqq̂ [:] [ | ]
M .......... ......... ......... .................. . [n] awiwr%q?r*m......

.... ........[|]........ ..wq r̂wnr5isâ r«T£ WiRr [II]
ft] cT*qicqsffrj5#r........ ........................ffa%wr[:G q?qrq̂ f?r̂ r-

f°qqrq3f$w$rw  ................-sp1 n tê qRrfĉ tRq-
I\o] ................................ [I]................ qjTOTTf̂ mt.......... .

## gfa sftcnftsT:[ il 2*̂ r. ...........- • ......-x x \
[H] ................ [ I ]....................... ...... •ftnr*raftwfM» spg[ II ]

flrfr faster: qqrqq...... r̂ĝ rgfaqrqqTff [ | ] farcM
[U] [5rr]̂ q............... ....................... src»< il] ©taw ft?n?FT-R«w»ft«ir̂ inT [llfqfo] qrtq *r<N foq fq%wq«?
[\\] [Prw] [II].................................[I ]«wwrfa*r s era cr̂ rr

q̂ s%[era|] [il] wr ?r*q qf-
U»] [ * w  ] flsrasFttjifc................ [ I ] sflfar 5T[: ] qqr%tRq°Tr

tftftqjqqqrq: [n] qT®rqf%qif̂ #̂ %f̂ T?r;q-
M  ................... Il].................. .......Rf̂ 5T............. [ n jqRrtr-gfa qfrqffstgq [ I ] wresfafa
[U] .................. •[ II]....................%s: f|q̂ %crrf3nq̂ F̂ T%-|fr: [ I ] w«W q*ftmw5TTCr q3Ej:gaqg'qf§r
[?»] .... [u]..................................q°%q̂ 4 q( [ i ] qq gj|.

qswqW qfarr ©fagfr [ il] 3T[5fqn%Tr[H]̂ n̂ r
l\-<r] .............................. *...........[ I ]3i?̂ r *rrarft?p̂ [5rt f̂r-

*t$F£ [%sq] [ Il ] [e3T]̂ |7............ mg-
[i ]

[\<] ........................................... q̂̂ r 5rur̂ f5% [ n ] rnr« .̂

« >
s \  '
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fro] ..................................... ... [ ii] *t.......................... fae
...............wrnHR [ n ] «r........... ^rRirsrftwR

[\ \ ] «r«*  ̂[ i ].......................writer. *............................. ..........[ u ]sff-
wrrirw faRTPramfi [ }  ]

[ ^ ]  ............................ n ] ........................................................................................
......... . ...................g #  ^ « c T :  [I ]  aTRJTqicfflR  ̂ M t  fo * [  r  ]

[\\] .............................J5Pn*cRR:{'ll]................... ..............................[ l ] . .............
..........................^  ?tpt jftfeRsrctefsMsr ^  [ II ] âr:

[H«] . • .......... . .*5*r  #feq*frqf^cr.............. . ............ ........ .cft [ I ]
«|pT ..................................»3r w pfqrffcs [ ll ]

faV| ................... ............ 'jjB̂ crr SpRPRRtT: [ II ] R ^ R T te^ ^ T F T  ................
...........crhpt................... [ i ] ?rrsn%*

[\i] ....................................... ..............%RcTR'3&rw#«T?r5w ^?fr^Tfqcf[?,]
[II ] ^r^fSTfeq--

.... .................................................... .«rt [ I ] ^  5*wnr?enr?iw-
fasTtf i M f  [ ll ]

Translation.
“ ....... extinguisher of the increasing fire of the line of the three worlds

................having bowed (to him) I describe the early succession of kings.
VindhyaSakti, whose valour increased in great battles, whose strength in his

anger cannot be overcome by the gods,................mighty in alms and in wars. W ho
was twice-born (dvija or kshatri), distinguished,— such was (he) on. the earth. (He) 
who was majestic, like Indra and Vishnu, who had won the whole earth by the
vigour of his own arms...........and who was a standard of the web of glory to the
dynasty of VaMtaka. W ho covered the sun by the dust cloud caused by (the
'prancing of) his steeds in the battlefield........... Having made his enemies...........
caused them bowed down and humbled. Ho who had quelled his foes, and whose
deeds are like Indra’s, toiled in meritorious acts.......... ........... ...........

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays 
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening
lotus and the rays of the s u n .........................Pravarasena’s son was (Rudra ?)sena
the conqueror of all enemies, who justly (ruled) the earth of the king of 
kings. King of Kuntala...,................

V (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by 
generosity in punishing....................

“  His son............having obtained power when eight years of age, ruled
excellently.

“  His son Devasena became in the world............of men and gods. By his
lovely and purifying enjoym ents.........of king of men and gods. Through the
meritorious acts of this king............ Hastibhoja (became his minister) on this
earth, who was the dwelling of good qualities and treasury o f , ..............

'



“  Who had a broad and firm breast and lotus eyes....................who resembled
the Gandhahccsti1 of the quarters; he was a well-wisher, modest,...........and who
acted in accordance with the dictates of his heart; whose punishments are not 
destructive. Again, he being desirous of good, and from his capability to protect 
the people iu the best and happiest way, he became popular and daily accessible „
by the people as a (father,) mother and f r i e n d ........... This king having installed
(him) and being at ease, he began to enjoy himself according to his heart’s 
desire.

“  Afterwards this (king's) son was king Harishena, whose (eyes) were like
the wet lotus,..... the destroyer of miseries (Hun), the attractor of (men's) minds
(Eara), beautiful like Kama (Cupid), of glorious deeds and majesty like Indra’s,
(lord of the countries) including.Kuntala,2 3 4 * Avanti,8 Kalinga/ Kosala,® Trikftta,6 
Lata,7 Andhra8. . ................. .............

“  ...Son of Hastibhoja well known in the world, became minister to this king;
the whole w orld .......... .....................who was a senior, of staid and tranquil mind,
endowed with'the qualities of almsgiving/’ mercy, and generosity, and possessed 
of a sense of justice, ruled the country uprightly.......

“ To whom merit is a help for the other world because he acquired a heap of 
merits and made a prison round Ldkaguru (the teacher of the world— Buddha).
Life, age, wealth, happiness................constructed a magnificent dwelling fit for the
abode of the chiefs of monks, in honour of (his) mother and father, in the 
chief of mountains inhabited by the king of serpents, whose fronts are covered 
with clouds filled with water......... ...............

“ (The dwelling) ornamented with windows, doors, splendid verandahs, rail-
ings, and images of Devakanyas (goddesses) and delightfully arranged pillars.......
with Chaitya-Mandira9 ................

“  A  large reservoir of water and (adorned) by the abode of the chief of
' serpents and others10............Warmed in summer by the heat of the sun, and fit

for enjoyment at all seasons....... (as) the dwelling of Indra and tho bright caves of
Mandara............. ..in the mountain to which none is equal in greatness ............ .
.......................... .................... (he) made with love, pleasure, and expansive modesty
. . , . . . . . . . . . . . .  a cave brilliant with the radiance of the crown of Indra......... .

...... This AarAhadeva, praised among the gugatas, having given (the cave)
into possession of the Sangha, having enjoyed comforts of men and godB, with

1 The elephants of smell, so called because it was fabled that ordinary elephants were 
terrified by the mere smell of these.

2 Part of Kannada, somewhere about Anagundi or Haffljje.
3 Western M&lwa, round TJjjain. .
4 The country between Odesa and the Krishna,
6 Usually Audita, but here perhaps the district about Chhatisgarh in Central India.
6 Junnar in the Puna Zilla and adjacent districts.
7 Bharoch district,
8 The Tailahga country: the name of the chief seat of power is probably lost in the

£ lacuna.
8 This is no longer found : it may have been structural and outside.—J. B.
10 Ndgendravesma is the recess for the image of the Mga. This without doubt refers 

to the figure of Nagendra in the staircase leading down from the front of the cave. (See 
Notes, p. 57.)— J. B.

72 AJANTA CAVES.



his relations ................. enjoy this pure jewel-like dwelling, declared by
Ratnatraya, while ( the earth rests) on the body of the serpent as the dense clouds
and ................  while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic.
This mountain having various summits and caves inhabited by grea t...... ..............

“  Again, may the whole world attain the state of tranquillity, excellence, 
freedom from evil, and sorrow, and various sins.”

I n sc r ip t io n  No. 4 .

This is on the side wall outside the verandah in Gave No. X V II, and like 
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29 
lines, and is in Sanskrit verse, each line containing one sloka.

This inscription furnishes the following names of kings :—
1. Dhratarashtra.
2. Harisamba.

6 3. Saurisiimba.
4. Upendraguptar
5. (Agaja ? or) Kacha.
6. Bhikshudasa.
7. Niladasa,
8. Kacha II.
9. Krishnad&sa.

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratarashtra, who 
is said to have been the son of some king. Whether Haris&mba was the son or 
brother of the preceding king is not clear. Sauris&mba is apparently the son 
of Harisamba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his 
predecessor; so also the relation of Bhikshudasa to Upendragupta is lost. 
Knshnadasa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated, 
as is that of his wife. Later on Ravisamba occurs as the name of one of them, 
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother, 
but afterwards repented. This is followed by the account of the construction of 
the Vih&ra by the king or his minister, while Harishena was ruling— almost 
certainly one of the VfiMtakas to whom this Asamaka family may have been 
subordinate.

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the 
Valabhi and early Chalukya copperplate grants. From the style of alphabet and 
the tenor of the inscriptions it would seem then that Caves Nos. X V I, X V II, 
X V III and the Chaitya-Cave No. X X V I, belong all to very nearly the same 
date.

Transcript.

ft] ............... *.......................... wptPt, p fa n m u d  gTrv [ l ]
[ ui ]

ft] ...................... ...............w r c w r e fT  ffvfTTfff [ i ]
fffrrgffsr: [  ̂ll ]

f t ] ..................................... F lW b  [ I ]
[ \ \ \ ]
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[8] ........................ . . . . . . . .  [ I ]
jt3t ]ff#r*r aw raw i £ qrw rfr  m&spiprr [ w J

Ê ] .................. •...................[ f  ]faafficrwaanrtf$srar: [ r ]
JTî tr gw atoeram f t e ?  far wrftqw [ <mi ]

[K]........ .......................................... T O  £ «k r  ffcr R^raaftfir: [ i }
fTffW Wf ?‘Ĉ3TR: ^  [in]

[®] .......... ................ ...... in r^R araW  [ l ]
3w[*]ctTf^°^;£wr fagqRRfwwr... 'w  [ ^ll ]

[<] ................ ,-------- -------- i . . ..... . .%cTSFRl*PTPT [ i ]
awr^R awRfcsTOrwfwq^RfawFcre'li [ <\\ ]

fc] ....................... ............ [*Tf ]wwwqi%^ f*rrd [ I ]
rM^f ^ti ]

U°] .................................... ................ - .......... .aiiMwrft [ I ]
.........gcTrWRRTRR RTOI \ °n ]

 ̂j . . . . . . . . . . . . . . .  f ! J
i% ^ rfr t[^ ]^ R ^ rw i3 rr3 f^  fc4 fornrar: [ U ll J

[U ]  • • .......... . *........-  * ........... .......... *., • • -  • •• • • *wfsNp# aira* [ i ]
g^^^faaafafafir: aRrqi% qr [ ............ . 1 atfafr: [ ? îl ]

[H ] ................ •• ...................... .§«r?ft............ .... [ I ]
«n%waa: sfoawa & qt CMU ]

[U 1 .................................................... ,•••....... - ........... i ]
fqj raarfJT̂ rq’T i [ \«H]

[\S] .............................................- .................. .R ^ r^ t i }
qsTWf^TPff^fns^f C IM t]

[\i] ...............................................................................*........z v m i i ]
3T......... Jcfcrawrî 3pT«fta #R ?cTI5I: q *R R ^ [ \t\\ ]

[ ^ ]  .................................................................% a w r ^ [ i }

[V] .........................................................••••*** S ^ t  I ]
«rgr%qi aifa f t  *rw r^erf iVpsjawiflqsifaaw ̂ [ \<r.n J

[\%\ ........................................................ . .W # f lS j : [ l ]
a4$wiqqr^afaf«r: ^ann?RRnqirqf^q: [ f l j i  3

fro ] .................... .......... ..........................wiwwiMla: [ i 3
aq«R $R  [ \°\\ ]

[\\] .................. ................... ...................q2RRl%RR% [ I ]
qftqRqw crx% tenwfiftr q*TRr<[ t|U  ]
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.................................... .......................................... C i]

.........fq fjq ftfiq q q r  [h .̂ii ]
[\\] .......... ............................................. f r r r ^ n s w : ]  [  I ]

......... ..............^ w c r l r : ....................... C ]
ft a] ................................................ .............. . .JTF*f%°k^rg; [ I ]

(fts ii ]■
ft VI ........................ ............................. .................ffe fafwt fa*pr 11 ]

^ l l  ]
ft$3 ................................................................tr STHrPRPI^ [ I 3

TdirqFTq?rr%rRq [ v$il ]
ft̂ 3 • .......... *.................. ..............-......... ,qwm'Sm*Tq [ f ]

3r-WTs?i?q rfcftr q ^ f q ^ r q ^ f  [ v®ll 3
m  .......................................... .^rtr^cr«% #dr: [ 13

qq i^ q iq q r^ f^ rlr^  qq*Mtgq gfa tTsliFTr: [ <̂11 ]
ft V3 • • •........................................*................... . •.. ■ . w r o  q ^ q :  [ I ]

qffiq ^ i w ? k  qre?rftt|rrqfcrq: [ ]
Translation.

“  ..... /Making obeisance to the Muni who completely attained to the three 
sciences, I will set forth a description of the qualities of the donor of the vihara,
whose deeds are pure............................................. .to the king regarding all
as equal to himself and who has the royal umbrella over his head, was a son by
name Dhratarashtra of the white umbrella........................ This king’s (son) was
Haris&mba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Saurisfunba,
of pure lustre, was this king’s (son)......... ........Upendragupta of great fame and
beauty. Then his son was king (Agaja,)1 whose well-known name was Kacha.....
............(was) Bhikshudasa for spreading renown in the world. The king known
in the earth by the name of Niladasa (was) the son of this king.............................
Kacha, renowned and famous. Then Krislinadasa was this king’s son who was
an increaser o f the splendour* of his dynasty .................................  was (his wife)
who was gentle, whose dress was white as the moonbeams, whose face was like
the full moon, and who was adorned by modesty and good behaviour......
to this king by her were born two son s.......... , equal to Pradyumna and Samba,
whose large eyes were lotus-like and whose beauty was as red burning gold.
The first bom, first to enjoy independent power (ShMhipati), and the second
assumed the name of RavMmba* ..... ............Asmaka and others........ by frequently
overcoming, they two were glorious as the sun and the moon .......................... of
those, the creepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct

1 The word may alao be read Avnna instead of Ayaja, which means ‘ a protector,’ and if this 
reading bo correct it cannot be a proper name ; and the whole may mean that his “ son was a 
protector (of the porl'4) whose well-known name was Kacha ”

'J It would seem that correctly either Kavis&mba should be a title, or Ekadhipatya is a proper 
name, which however seems unlikely.
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themselves always in happiness and mutual agreement..................................... but ho
whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds
of his former life, (was as) a thunderbolt to the younger........... ........... . . . . ................
patience, &c.,...... great king..... .after this the minister named Achintya (?) throve,
a great tree of merits,........... and again possessed knowledge of the sacred books,
generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense,
........... ....... . and being greatly ashamed conducted himself as men of
renowned behaviour............................  who is successful in glory, became famous
......................................... '............. . .he  who is filled with mercy, and by his generous
disposition released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, .......
(the minister) who, although he knew that the king has acquired in his heart a
conscience purified from murderous tendencies, did not disclose............................
who acquired knowledge, by faith in, and meditation on, the omniscient
( Buddha) ........................  by the waters of (his) glory, white as the beams of the
moon, he much beautified the whole world...........when Harishena—who was (as)
a moon to the face o f............ and a moon among kings, and a well-wisher of his
subjects,— was ruling....................... ............ .............. ........ the heap of whose merits
is extraordinary (making) the needy glad by the gift of a stfipa, a vihara, and
ornaments (?)............................................. ...of w in d s......................... ........................ .
this jewel of a monolithic temple, which is majestic, and contains within a
Chaitya of the Muniraja (Buddha)1 ................ made here an incomparable Chaitya,
expending profusely upon it, such that the poor cannot even grasp in imagi
nation........ ...................................... made a large reservoir charming to the eyes, of
tasteful, clear, pleasant, and cold water.................................... delightsome to the
eyes and mind; on the other side of it, towards the west, made a splendid
Garalhakuti, (temple)2 ................ ......................... ...may the whole wealth of those
whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment
o f the meditation on Munindranatha (Buddha) ...........................................................
with courteousness may this temple increase comforts to the sages until the 
sun’s rays destroy the darkness.”

I n s c r ip t io n  N o . 5 .

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave X X II. 
Much of it is broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now 
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the 
inscription in Cave XYI.

............. qqteFr ?

..............t ffr^R r^sc

..........p r s p t e ............. [ 5 ]
srw spTfir.............

1 As there is no ddgoba or Chaitya in Cave XVII, it seems that the word Chaitya was used by 
the Buddhists, as it still is by the Jainas, for an image of Buddha.

" The Gandhahiti was perhaps the small Cave No. XVIII. The name is applied only to a 
temple containing images, and not to a monastic abode. The image in Cave XVIII must have 
been moveable.
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w  .........[<rc]

tfum rew.. . . . .
. . . . fcrar]
ft]2<R cT ^  SfiTTfaf
[qqjwRi «[̂ rê RfRT]
^tRsTTJTRTR^i

“  The meritorious gift of a mandapa by Jay at a ......... of... family, a great
TJpasaka, great-grandson o f ............... grandson o f.................  of Acharya Indra...
................son of Dharmahaga............... . ...may the merit of this be for excellent
knowledge to all sentient beings, beginning with father and mother.”

I nscription No. 6i

On the front of the Chaitya-cave No. X X V I, over the right side door (see 
Notes, p. 83, and Plate X X I). It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and 
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly 
legible. The alphabet is similar to that used in the early Chalukya and Valabbt 
copper-plates, and if not of the same date as that on Cave X V II, is but little 
later.

Transcript.

[\] sprfrT . .fepT F cm : ch] [1 ]
gttafi:?] IK  ll ]

ft] pnVtirJTrT  ̂fcr  ̂^ rr f*mvR*RRu *rT t
5mcri ;NRh,[ii  ̂ ll]

[ \ ]  5RFBiqr»rrtinrpf ^  v  R R lw h W
[11  ̂ll 3

[«] ?c frfwr <?*rrnsr$ srr  w r i sto*
^nTf5%Ccf^t-

(A] w fr : [ll « ll] $w?r

K] Rich VRfRgW: [ || «l || ] PTPKR^T jftRI 
Rcrr airier [ IK  ll ]

[a] gipq [ilo u]
frrawf*

[<r] j   ̂ [ll < ll]
f «̂rt $d*r

» Read 0 ft. * Read S3JVR$°. J Read 0 fiT3$l0.
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[% ] £rfa<r *wjwi^Hwr«rtf%roi^ c I K n  ] Staa^F?rePF3*nf
ns#*Rnr<«f^ fpnS- n^fr gw

0 3  * * #  writer nef w aith tir^ I  [ n \o II ] <rw *T rft r t f r r  sm«nfcRWi-

bt* ^  T T̂ '^s? 5 fP : [ II \ \ II3 ?f«r
[\ \ 3 *rafe*r ŝ rfa f̂ cT̂ qrt ̂  3$: [ n U II ] a *rfo-

*TTcrrT*m̂ ̂  fasprr f$*#r
03 r̂ftr; T̂cnsw: [ n u n ]  «mw  ̂ «̂t

crf»7T from?? =*r  ̂[ n U II ] *rer? 3̂  fi%Ti
EU3 ’̂Tcrf ̂  vRr̂ x ̂ fâ 0T«qrffqsrfifr?;3râ  [ II UII ]

*qfl7cfr f ir^ w p r ^ T ir ^ ^ iq q ^ :
C U ] aj^«r: sftetf^g^crr « f w r  t̂error ênT%5RiT: [ n U II ] * RRr*m  

faqrast f M r
[U]-- &............. ^TFr^f...................q$cr........................ ................swrifsrt fajpfr

sfnrw pitftn iq
[ \ i]  3mm?T..................a fsS ^  TP^SfiRTCiT ?TT®T|pt^f3r3jtcT^ qprKrfr.............

®s
C?v9] q t^ u w rr fiit  ^ ............. ,iR * * r i srfcrsrftd qsqift 34  ^  fcsqrr-2

=31% #rnfcr̂  ̂ rVcrrjprenw.........
Translation.

“  H© (Buddha) is victorious, ready and attentive to the good of the people,
the destroyer o f ........... comforts, indued with spiritual knowledge, in whom all
the three pure virtues have grown up, who h a s .................................whose pure
splendour is mercy, (2.) by whom release from frequent deaths, comforts, and power 
of not growing old, and of immortality, have been obtained, and who, though he is 
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation8 (yet) 
does good to the world. (3.) For this cause, saluting him and reciting his virtues 
is fruitful and of great and abundant advantage, and where even the gift of a 
flower is the cause of the fruit called heaven and final beatitude.4

“ (4.) Therefore, a learned person, who follows the practice of those before 
him should here worship the TatMgatas (Buddhas), whose hearts are soft through 
mercy and who are greatly popular among people by their well-known virtues.
, “  (5.) Devas from being subject to miseries are devoid of success. A lso

Sambhu, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling,

1 Read R ea d S S^ r°.

3 Literally, “  who, though he is gone to the city o f  quiescence, happy and without danger, and 
where there is no need for  a house.”

4 The northern or Mah&yana Buddhists hold that i f  Buddha had lost all influence, it would be 
nseless worshipping him  or remembering his deeds. The Hinayana sect say that worshipping 
and meditating on him o f  itself purifies the heart and leads to  the desired end without any influence 
exerted on Buddha’s part. The doctrine in the inscription is that o f  the Mah&y&uas.

.
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became subject to the will of Yama. The Sugatas, therefore, because altogether 
free from fears, are victorious.

“  (6.) Even Sthavirachala Muni who was grateful, of accomplished desires, 
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why 
should the Bodhisattvas, who are desirous of worldly happiness as well as of final 
release and are possessed, of prosperity, not previously have acquired fame ? (8.) A 
human, being enjoys heaven so long as his fame in the world lasts; (so) fame that 
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains.

c< (9.) [In honour of that Bhavirdja] who has been in friendship with him 
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient 
in the Sura and Asura teaching of the Acharyas, minister of the magnanimous 
king Asmaka, (10.) clever in worldly business, exceedingly fortunate every way, 
fulfiller of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle in 
modesty, much praised in the world for good behaviour: (11.) and who, as the 
excellent minister o f the king, accomplishes merely by conciliation what is attained 
(usually) by punishments aud by exertions only. (12.). His son Devaraja, a 
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by 
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavir&ja, and in honour of his father 
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha.

“  (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple 
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them.1 (15.) May whatever 
merit is therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of 
great Bodhi desired by all of pure qualities.

“  (16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many 
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of 
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue 
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The 
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment 
of happiness by the people.

“  This temple is established for the welfare (of people, in a hill ?), tuneful with 
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails
(chauris).................... and which is inhabited by the Yoglsvaras.........................The
same aggrieved Acharya having taken over the anxiety of the people regarding 
the Sugata.................................................... ”

I nscription No. 7.
On a plinth under the feet of a tall standing figure of Buddha, to the left 

of the fa?ade of Cave XXY1.
[\] tqqrfqqi'
(A] arjqi irq

Translation.
“  The Sakya Bhikshu, the Bhadanta Gunakara’s meritorious gift, may what

ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient 
beings, mother and father being first.”

1 It would seem from this that the donor Buddhabhadra was not resident near, but en
trusted the work to these devotees.
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I nscription N o. 8.

On the plinth under a similar figure on the opposite side of the facade.
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of 
the three lines.

[ \] Sp «T...................................... ]
[ \] «ns5ry*f fawv* ir a r r a i  nm ?]
[ ^ ]  irr^Hra^ ?]

Translation.
“  The meritorious gift o f .......................
attainment of supreme knowledge............. ............ .
all sentient beings, mother and father------------------- ”

I nscription No. 9.
On-the wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha:

[ \ ]  5TTPT-
ft]

Translation.
“  The meritorious gift of the Sakyabhikshu Sanghamitra.”

PAINTED INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES.
Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves, Nos. II,

IX , X, X V I, XVII, and X X II— most of them more or less mutilated.

P ainted Inscriptions in Cave No. I I .

No. 1.
There are no inscriptions in Cave No. I, but in No. IT. besides fragments 

of a pretty long one in small letters on a dark green ground in the left hand cell 
outside the verandah there are two or three inside. No. 1 is on the lotus throne 
of a painted figure o f a seated Buddha on the back wall of the hall.1 The letters 
of this inscription are as late as the 6th. or 7th century.

[* ] •• • M u * * *  ^  s K l
m  ................... [ s t f a * .........................

“  The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the reverend Buddhagupta: 
may whatever merit........................ of sentient beings.”

No. 2.
No. 2 is on the right hand of the shrine door among many figures of 

Buddhas.* It is much'effaced and not very distinctly written, so that a trans-

i Soe Notes, p. 34. The execution of the painting is somewhat different from that on the right 
side wall o f the cave, but it is hard to say whether this is due to the artist or to its being of some- 
what later date,—J. B, , OK

Notes, p. oo.
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lation is impracticable. It begins with the usual donative phrase deya-dharmoyam, 
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes 
with the common formula, “  May whatever merit, &c.”

ft ]  ............................. .............................r  ^ W s r r -
ft] ........................ p r  gs  r ..............

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are 
so mutilated and indistinct as almost to defy copying.

Nos. 3 to 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside 
Cave II. to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on 
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much 
destroyed as the inscriptions.

No. 3.
STTftrarfc:1

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented seated 
on a stool (bhadrdsana) in a plain dress indicative of a Sadhu or Brahman ; his 
head is destroyed; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in 
which we read the word kshdntivddih— * a discourse on forbearance.’2

No. 4.

Facing him is another seated figure, and below is a belt of green colour on 
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable— possibly it 
related to the kshdnti philosophy.

f t  ] ..............=T qsr • • " w r  cFR.........R U R ..................................
Sent jftftnnFi n r s r . . ........................................ nr*..

sRTfeT f : q p t . . . .  ^t.. ^

ft ]  ........... ............................................................. *rm  iWentr
. .?!• •... . ^ r r  .................................................. ^ n tT ..........

Below this is a Brahmana or Pasupata, seated on a stool in plain dress and 
with a Rudr&ksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and 
between them is a woman seated, with her hands joined towards the3former, 
whilst she speaks to the latter of the two.

No. 5.

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible,
— but perhaps relating to the same subject.

f t ] ............................§pt....................................................................
f t ] ........................n fo fF T R W  ............ ’’THT ...................

1 Read
2 KsMntivddin was the name of Gautama Buddha in one of his previous births. The Mdntis 

are the states produced by continued meditation on the four verities: soo Vassilief, p. 140, 
b 761—21
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Below this again has been a royal figure surrounded by attendants, but the 
merest fragments are left of the scene.

The painting on the right side of this same room has also been almost 
entirely destroyed.

No. 6.
Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the 

inscription No. 6 consisting of the name— Sarcisuti, in letters of the same age 
as the others.

Saramti is a Prakrit form of “  Sarasvati, ”  the goddess of learning.

No. 7.

On the same wall near the front corner, has been a figure of a king seated 
on a throne, which bears the inscription No. 7 :—

• $fcpi#ffrraOT ( i )
“  King Chaitri of Valorka.”
Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and maybe a form of 

Valorka.
No. 8.

Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some 
religious tenet:—

[VJ...................................... .. crtfe *R.* w tpN »nft..........................
P ainted I nscriptions in C ave No. IX .

Fragments of inscriptions on the paintings of this cave are numerous, but 
all in a more or less dilapidated condition. As many as sixteen have been 
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most 
legible have been given on the accompanying plate.

No. 9.
This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door 

and close to the head of a Bhikshu: —

[ 3 W W  T]

..............Fmr

“  The meritorious gift of the S&kya Bhikshu Sanghapriya.5,r
The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of 

the 6th century, and the portion of the painting on which it is, is of a corres
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much earlier style of 
painting.



)
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No. 10.

On the first pillar on the left side of the aisle, under a painted figure of a 
standing Buddha. The letters are of the 6th century:—

w
“  The meritorious gift of the Up&saka Jasadeva.”
There are three other fragments on different sides of this same pillar; two 

of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus. All are apparently 
of the same general character.

No. 11.
On an architrave or jamb attached to the first pillar on the left side of the 

cave, under the throne of a seated figure of Buddha. It is in somewhat earlier 
letters than the preceding

“  The meritorious gift of the reverend Dharmasena.”
On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave, 

is a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another, 
also mutilated. And on the fifth standing (8th) pillar is another, on an umbrella, 
a line and half in length.

No. 12.

On the back wall of the cave under a painted dagoba or Chaitya. This inscrip
tion is so damaged as to be illegible, but it affords specimens of the letters which 
apparently belong to about the 5th century, the period to which the painting on 
which it occurs may belong.1 The inscription as usual begins with Deya 
•lahama, the second word misspelt as it sometimes is in these inscriptions.
The letter bha, may perhaps indicate that the donor was a “  Bhadanta.”

................... ^  ...............

There are also two other fragments on this same wall.

No. 13.

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, under a standing fio-ure 
of Buddha:—

“  The meritorious gift of the Sakya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra-sena.”
On the first standing pillar, pn the right side, are about eight letters of 

another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or three letters.
On the next are large fragments of two lines. On the entablature over this 
pillar, are fragments of an inscription in four lines.

■ g<w \

1 See Notes, pp, 4?, 48, 49.
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I nscriptions in Cave No. X.

Fragments of about twenty inscriptions have been found in thi£ cave, most 
of them on the pillars, and having reference to the painted figures of Buddha 
with which they have been covered. O f several only a few bits of letters 
remain.

No. 14.
This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the 

very early painting in this cave, and evidently belongs to the same age.1 It is 
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the 
same age as the carved inscriptions elsewhere of the time of Satakarni, as on 
the Amaravati tope, &c. Unfortunately only a fragment is left of what it must 
originally have been.

*T*ITO . ATRtTcta N fl..............

Sanskrit.
*TFFrar . .^rraw:.............

“  Of Bhagava (Buddha) first deva o f Yatis.......master of Yatis.”

No. 15.
On the same wall, opposite the space between the fifth and sixth pillars, 

above the old painting and just below a portion of the later painting consisting 
of figures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a°thin white 
ground. The letters are of about the 6th century, but it is much defaced .

«rT r̂*r....................^rf^rw
3333 3J3.

£ <3%^ .................

“  The meritorious gift....................Achfirya o f............Sachiva: may whatever
merit is in this be for the (release) from miseries of all sentient creatures.”

There was another inscription, also on a thin white ground on the same will 
but it has faded entirely.

No. 16.
This is on the 6th pillar— 4th standing one,— on the right side of the cave 

about 5 feet up, at the feet of a standing figure of Buddha, in three short lines 
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the 5th 
century :—

5IPPT-
pT̂ rfrercr z k -

“  This meritorious gift of the ^akya Bhiksliu, the reverend Dradhadharma.”
The name is written as Dradhadharma— apparently by mistake.

V 'v s *  ■ c° i& x

1 See Notes, p. 51.
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No. 17.

On the front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the 
nave, at about 4 f  feet from the earth painted on a green ground below a figure 
of a standing Buddha.

** Yipa^i, the perfectly wise. (Gift) of Chetikayarik.”
By Vipassi is probably to be understood the name o f the Buddha represented: 

the name, however, should be written with ssi.
On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in 

two lines and perhaps a letter or two of a third.
On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip

tion in one line ; and on the petals of a lotus is another in two lines, in a later 
character than the others. On the third is a fragment of a small one in two 
lines.

No. 18.

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip
tions under figures of Buddha on adjoining sides; one of these is destroyed, but 
it probably contained the name o f  the donor. Under the other Buddha we read—

sr

“  Of the same.”

No. 19.

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the lotus 
under the feet of a standing Buddha—

“  Of the reverend Sudatta.”

'  No. 20.

On another side of the same pillar, also on a lotus, under a seated Buddha, 
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated—

“  O f the reverend Sudatta.”
On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces o f two,— one 

surrounded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an 
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar.

No. 21.
On the 10th pillar (the 5th standing one) on the same side, on the umbrella, 

over a standing figure of Buddha—

b 761-22
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“  This meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta.”
On the 6th standing pillar, on the left side, are a few letters of another on 

an umbrella.
No. 22.

On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha :—
*ricrr

“  This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and 
mother.”

No. 23.
On the 10th pillar (6th standing one) on the right side near the feet of a 

figure of Buddha :—
?r?rnr

?T5§r......... .........

“  This meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Kesava in honour 
of mother, father, and all.................... ”

No. 24.
On the 17th pillar (10th standing one), on the left side, below a seated figure 

of Buddha, in three pretty long lines, but much defaced. The alphabet is 
apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a 
verse on the importance of making images of Buddha.

..................................

..................................JRFTftfe f^RW ft?

“ ........................  whoever makes an image of Jina (Buddha) they................of
senses and of good lustre............................ this meritorions gift of the Sftkya
Bhikshu Acharya the Bhadanta Budhasena.”

On the next pillar there is also an inscription of two short lines. On the 
wall of the right aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an 
inscription in larger characters. Tinder the 20th rib is a single line. And 
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines.

P ainted I nscriptions in Cave No. XVI.
These are below three figures of seated Buddhas on the left wall of the 

hall.1 The characters used in these inscriptions belong to about the 6th 
century.

1 See Notes, p. 59, No. vii.
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No. 25.

S f ir w W t ^ ’rT 5I5P»W 
^ 2®# < ^ 3  *rr<rrfr t̂[: ] vffl^prpvr-

3fr]<srHm3r
“  The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Dapuka. May 

whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge 
by mother and father and all sentient beings.”

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under 
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of area 
must be a mark of continuation like those used in some of the Tddpatra books of 
the Jainas.

No. 26.
[n^r]

“  The meritorious gift of the S&kya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta.
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother, father and all sentient creatures,”

No. 27.
*ra 2̂®q-

<r^3 JTicmq^wf^PTr^rjrrfsrr^T^rH-
^ 3

“  The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta 'Dharmadatta.
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother and father and all sentient beings.”

P ainted I nscriptions in Cave N o. XVII.
No. 28.

Below a figure of a Yaksha in the left end of the verandah (Notes, p. 62).
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about the 
6th century.

“  Manibhadra.”
Manibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddhists 

and Jainas.
No. 29.

On some painted figures in the right end of the front aisle o f the hall (Notes, 
pp. 75, 76,) being names on the figures relating td the Sibi Jdtaka. The letters 
closely resemble those of the rock inscription No. 3, of the Vakatakas :—

fSTRpvr fonRrvr p *  fsrfafTVT ?fsr:
“ King Sibi. King Sibi. Indra. King Sibi. Indrah,”

AJANTA PAINTED INSCRIPTIONS. 87
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No. 30. €
This is below eight figures of Buddhas painted on the left side of the shrine 

(see Notes, p. 81).

[\] frp tf l<0
f t ]  rW r f t ]  *FR*ni:
[\] [ « ]  SIRPTgfa
[8] ............  M  ^

I X ]  £ * ?  q w r p T  s m r M r  q r t f r ® . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
...sft qrerifaf..... ^  . .  M^rqrqg^Rqraq

[\ o ]  ^ ^ c ^ v r r i t r g w m ^ T  * r # c i  &
*r «KTC*̂ lf fasrw fl#

“ Vipaavi. Sikhi. Visvabhu......................Kanakamuni. Kasyapa. 8akyamuni.
Maitreya.

“  The meritorious gift of the S&kya Bhikshu Masharsaila.............mother and
father............for the attainment of supreme knowledge by all sentient creatures.-

“  Whoever makes an image of Jina {Buddha) becomes complete in beatitude, 
auspiciousness, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues, 
and physical organs, and is delightsome to the eyes.”

1 2 — GHATOTKACHA INSCRIPTION.

This inscription is cut on the left end of the back wall of the verandah of 
the large Buddhist cave near Gulwada, a few miles from Ajanth. It Was originally 
a very long one but has been much destroyed by the decay of the stone, especially 
below the tenth line. It is in Sanskrit 61okas, and the lines are made to follow 
the verses. The letters agree closely with those of Ajanta Rock Inscription No. 3 
(p. 69).

[\] mqfciRRWmG'm JTfrTJpyuTi q w  m m  [ I ]
[ II ]

ft] WRfrsrr srofarewr *r»wr5*rap?r ŵrr̂rf [, 13
^RmRR?R*ng?TiT [ II ]

[\]  I p f i R T t  ^ 5 f F r t  f t s r a W J T R f  [  1 ]
3nsrern̂ fcf5°?raiĥ îr [ 11 ]

[«j fewqqi qm '̂PFRi^f 1 ]
trqrcr rsRwl w-*- qwrr̂ r: [ 11J

8 8  GHATOTKACHA INSCRIPTION.
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[ <\] <reTw9t firer jtiw sttoPswrî J l ]
*m*n» Fg-jftor ftqji qr?$ [ n ]

[S3 ato ̂ rcfrjcffsispjT: ^^Ikrf [ 1 ]
[glĴ W] ftfornfatffc mn *rr% *r% <zw [ 11 ] 

j>]  ̂Sfft̂ PTr f̂ ^̂ rgcqtŝ ĵ r [1 ]
m  pti *fofrr*r$4 jRnftqaj ̂  qqsr [ n ]

M fl?5TTH ^ ?kf« [ m l ] mmmi^ [ 1 ] 
rSrfli sfawFimrft [ 11 ]

ft] <3: fJtgcq-̂ rfrsrR: ̂ ftr3*HT*TFT ̂  rrwr̂  [ 1 ]
cranes*: ctcttpt slrfcnflsr;] CIIJ

[\°] *iw% nsrfcr ir#̂ r J *ffcrarl§: { 1 ]
[arerrfa]. , .  **rrfSpT. . .  i r .............qrr.................... [ 11J

[VV] ? ffrrM | .............................uTJirfSq  ̂ [ 1 ]
...................*ki4  ...................................... ft [ 11 ]

[U J  ^wrfHnf s ^ r a .........*| w i$ ........................ [ 1 ]
.................... f t f ..................................................... CII ][U] ̂ ^rsT.....................................[ |]
................................................. [11][U] ............. ..................

[ U ]  3t«t *j^Tcrtnjtfi............................ ..............
l\\] cfW R ^f ..........................................
[?yj] tfi^Ti%arfiR5 ...............................................
[KJflwrfrwr ................. ..................

Translation.
1. “  The treasure of marvels called Buddha is victorious, who is the sage 

of sages, god of gods, teacher of teachers, best of the good, whose genius results 
from unproductive actions.

2. “  From him virtue declared by the skilled in religion (arises) as also the 
assembly (gana-smgha), the foremost of assemblies (gana) (originates), and even 
an ungrateful and unjust prison (?)1 dedicated to his virtuous person, becomes 
the bestower of good.

3. “ In the southern country there was a renowned and great family of the 
best of Brahmans named Vallftra which has earned deserved glory since the time 
commencing from Brahma, and which is adored by the great.

4. “  In this (family) was Yajna........... prakasa the best of Brahmans equal.
to the Brahmans of ancient times (as) Bhrigu, Atri, Gargga, Angiras, noted for 
good qualities.

1 A similar expression occurs in the Ajanta inscription No, 3. The allusion is obscure. 
i> 761—23
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5. “  His son was Deva equal to a Deva (god), who was wise, a householder, 
just, a performer of religious rites. Having obtained possession of the coun
tries of several princes, like Arjuna he performed religious rites therein.

6. “  After him came Soma, equal to Soma (the moon), a Brahman, the per
former of acts mentioned in Sruti and Sm riti; he set his heart on two wives born, 
in Kshatriya families.

7. “  He had born by his Kshatriya wife, of high family and chastity, a beau
tiful son named Ravi bearing the mark of a king, and who obtained rule over the 
whole Malaya country.

8. “  He (Soma) had, by other Brahinant (wives), sons who were generous, 
and had attained their desires in the Vedas, the residence of which Brahmans is 
still Vallura in the southern country.

9. “  The son of Ravi was by name Pravara; to him was born the illustrious 
Rama by name. His son was the famed Kirtti, and his was Hastibhoja.

10. “  When the Vakataka Devasena lived, Hastibhoja, the store (?) of
people of good qualities, in this world, till now........................

11. — 18... “ In men of patience, wise, advanced together........men of good
qualities ......................... ...................... which action of the king............................ .
half of whose seat......................................... ...After this Devaraja.... . . . . . . . . . . . . . . . . .
............................ white as the rays of the moon.......... ......... ........................ ..............
then filled with a hundred qualities... . . . ........................... ............... .....In  many of
his sons..................................................the whole consequence......................................
....................w e ll........................................................... ”

Re marie. •
The Hastibhoja of this inscription is probably the same as is named in the 

3rd Ajanta inscription (p. 69). He is here made the contemporary of Devasena.
This supplies us with the ancestry of the minister Hastibhoja:—

1. Yajfia........prakasa.
2. Deva.
3. Soma.
4. Ravi, born of a Kshatriya.
5. Pravara.
6. Rllma.
7. Kirtti.
8. Hastibhoja, after whose name the inscription is

much defaced.
There is, however, a Devaraja mentioned who may be the same as in the 6th 

AjantA inscription (p. 77), and if so we should then add—

9. VaraMdeva. 
v 10. BhavmVja.

11. Devar&ja.

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than 
Ajanta Caves Nos. XVI, X V II, and X X V I.1

1 This is borne out also by its architecture.

90  GIIATOTKACTIA INSCRIPTION.
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1 3 -IN S C R IP T IO N S  IN TH E ROCK-TEM PLES OF E LU RA .
»

The inscriptions at Elura are very few and mostly so dilapidated as to be 
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha 
Caves, we take them in order as they come.

(1).—VISfYAKARMA CAVE.
In the Buddhist Chaitya known as the ViSvakarma Cave, on the balcony 

above the porch, is the Mantra of the MaMy&na sect—
Ye dharma hetu prabhavd hetun tesharh tathdgato hyavadatteshdm cha yo 

nirodha evam vddi mahdsramana[h ]»
It is written at the end of every MS. in Nepal, but does not occur in India 

perhaps before the 5th century ; the earliest yet known being on a dfigoba at 
Kanheri and one given from a slab Jour. Asiat. Soe. Beng}  of rather later date. 
This is in characters of perhaps of the 8tli or 9th century.

In the Tin Thai, the last of the Bauddha Caves at Elura, there is a panel, re
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments 
each sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the 
jndna mudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with 
the palms up, and resting on the upturned soles of his feet. He squats upon a 
joadmdsana or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chauri or 
fly-flap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on 
padmasanas, are Padmapani and Vajrapani, recognisable by their positions 
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of, a Buddha and a 
d&goba, and the cognizances of a lotus and the vajra. The three figures in the 
upper line are perhaps Samanta Bhadra, Visvap&ni, and Ratnapani— though the 
second bears the sword,1 2 3 one of the symbols of ManjuSri. Of the three in the 
lower row, that on the right has the book borne on a flower, the special emblem of 
Manju^ri, who holds the place of Sarasvati in the Bauddha mythology. The one 
on the left, in this row, bears a flag (dhvnja), and he and the next must be also 
Bodhisattvas,— such as Dharmapani, Manipani, Karmapani, &c. It will be 
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary: 
the legs in the 1 st, 2nd, 6th, 7th and 8th are in the same positions,— the right 
knee being raised; in the 1st, 6th and 7th, the right hand is open, as if these 
figures were in the act of speaking; the 2nd and 8th have the fingers of the hand 
closed upon the knee; again the 3rd, 4th and 9th have the right knee flat on the 
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the 
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The same 
figures appear as supporters or attendants on the figures of Buddha in the shrines 
in the Do Thai and Tin Thai (see plate).

1 J. A. 8. B., vol. IV, pp. 133, 211, 286, 713; vol. Y, p. 658; vol. X, p. 95; Asiat.
Res., vol. V, p. 131.

3 The sword borne on a lotus is also one of the di stinguishing marks or cognizances of the 
Sirhhanatha Ldkesvara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sword is called 
Chandrahasa Khadaga (see Notes, No. 9, p. 101). Both the sword and boob, together with 
the bow and arrow, are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhunatha 
and figured as Lokan&tha by Mr. Hodgson in Trans. R.As. Sbc., vol. II, p. 255, pi. iv, fig. g.
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On some of the pillars of the Tin Thai are rudely cut inscriptions in charac
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors.

(2).—DAS'A AVATARA.

On the west side of a mandapa in front of the Dasa Avat&ra temple is a long 
Devanagar i inscription, but faintly cut, and very much chipped. About half of the 
first two lines is lost, and indeed few letters are not injured. With much care the 
Pandit painted what was intelligible and then made the following transcript. A 
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters 
o f  about a .d. 700-750. It is in 1-1 long lines and contains 29| Slokas of different 
metres:—

Transcript.

H ] : I ftTffFT

«rgfs% *131% $rr
srfercf 3$t

qra: ir tr r ....... ?]......................................
[ f]w : fa p i jtq t .............................f t ]

tffff q: ft]
itr . ....... fr Pt**& q̂ OTsrfet

....................................................... ft]nra
] ................................................................

........................................... 3 )... PT . . .  fff ......... [8]

f t ]  ^  faFenpr: gnorr:
f f w  r r f w

fffR Frcw  qrpRR ffM  f t ]
flqRSFJTcrttRR......... . . .
R fa m  g]tn^Nspwffi^5icT :•«fhnW 
ff f t ]
..................................... q q ..............I ^ r t :
*fi^R: q'Ri'bffff............ ...............
« «  • •  *  « M  « «  »  « • *  « M  • (  * 1

HffiR: #55R]oif q?R r [®]
[8 ]
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qifq-^j^ir ........ ................. . ^ ^ ; W*ncI *F!T*ft

^ n fr  sRnffssnrrwr
.......... ST^q....................................cfTOI flfitR  Srf̂ T'fR? iy ]

fp R 5 fr  *rar?*r fjw r  ....................................   .^

fa q iw * ft
[<^] R^SFfTN N ^ T ^ r r  flasRfrTSTTf^Rf fc]

a n ^ q n % ^ r : # F F W r f a  w  fa * ;

t R ^  ra§ f :
trRPR^^RJTcT......................^ f R : 2

Tr>%: 5J%* faf^rrST^T F T ^ m : [ \°]
^ rtctrst............* ..........................   ^esprerran

qfaP SH t
[ $ ]  *w *si .? w fs r e r t  ^ f c r f " n f l -

# t%: «p tffe t £ m m $ * i *]
t i l ......................{*m :}................ f ip R r r ^ e ............. . . . .

^f^^fw*rfcr^^r ^rF^qf^rf: (pH] 

f^Kiftr ifpr ir o i| p r R m £ [w 3 ? r

§ | [ft]s £ n s ft Pr»te m w w rfsyw zvw G * q?r: C U ]

^ r a : w ffq rP T  «h

stffarcrw nfl f ^ w i t ^ r c ^

nt^r s ft fa  iJWrafteWTTWtall [\ 8]

q^qR%[:]gctTcFg[qi%q:6̂ ^ 3

^pnRriprefereq
[: iRFlftniR

*m  5TTTc-^^Rq y m w - [ \ H]

^ rt. .............. ^R TR gsr^fciR f^TO ^R ^IT..........

f a . non: q-srrci w q i a i g r t

RrfcfiqRrf^sr^
[<) ^ sr| ^ t...................m m

^ - - *  [ f t f M  CU3
.ttigp^STW •TR ffacfgqRR^^iT^CTRqqitR ________________________ ________

_ ^ o  2 - j^ d  pnn:. 3 Read °<fl55**r.
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q'ro rc^ ’sTSfiffejfl^

aw*t e^ > t o \  ?r i%cr^^t.................! ; u [|*].
£:qmfflRr«FrtoT#WR
f ^ ^ c r r ^ r fw ^ ’T^fJmnr:
*r:

fc] FRfaf^TOtrwfhran* ii [ t o  
rTWff!^qsFTmf|in VRTritflfj’snt: 
rerar: ^ s * : qwrtt^ws*rrq^f^fi%?^
^ra^f^^Fm%R^c«iftf%TTrft^nTcf
..............ir^r^rr^RrsTiT: ^Ri^R^r: gcr: n f t O

fc?tr «35r^ftwqr p % r ..............?r^or
* R W fa  g $ : 5Rrr^N5r^f*rr# fT?tr*r

[ to ]  . 35R?r i r o lN p ic r  n R®3
q a tm ^ r w i tPRRcrw ........... .^rag

*rc«r =gftd
WJTg^rjiTW ||
«r^%«r fo*TPr qe5*RR5 ?: g -^ T T f^
$rs#$r s f t f r ^ l ^

w-
{\ t] <TF*TRTR ^ T  R'TT *Tfcf% || [\\]

stftorrarofas t. cN t̂ rt prefer 
#l^||rprrcT5f fw^ scM  g*i q«mr 
s^wrprf^r jr*?w t  p r t̂f gqoofNr^ 
sra®?^ w p ^ * r a *  frctfs^r [*f] m- f t « ]

........................w r f t ^ F  ^ ’Rfarg*?!#
s& jfapl't*. q rtfcR w ^ ^ r^  ta r t *  
wJTq^jJrtf RWTF#[^?RR^R?8lt

—   *— ;   :................. ....................................... ....v   — — —     * t      •." I.*  —    — —

1 Bead frts# .  3 -Read JflRTPf. 3 Read qprRJ.

- •



[ K ]  «ffa*rcnrtTst: ii ft«i]
sttt 'Jr%3iri%?qT̂rqr
^ r« r fl̂ F3rcfa«ffcr?fpfrcq> ^TfiFq?rci

*&4 r % ? R q r f c n ^ r : w <i^ w r r I ii [\i ]  \
I  %W, JTcfl*rr̂ ]ft[c Ĵq-| T«r \

?| 4  ^TOJftir f f j r i ^ c q c q ^  V(........ .. \

cflsf g fa l fW  qT4RR[FPT]

[W\ «n£«i*ferf
rffa: qraitfwA g f t o fc g S ' fM I ^ R 1 T̂T || fto ]
q*qr§;:<3 frfa: qrgtfsr ftfrrer-
Nw Nlrr rr N<tn̂ î cf q-TT̂ n̂ p-r?: 
fRtŵ fjpnd wftffffepr: qrRTR̂r̂ r̂ T 
frt qdrw faqr: f̂ qfrsfsra- n [V]
nptPsflcrfaaFRW tffcffrfcr
^ fa ? c r g ^ 5 r s i% c r  ^ ....... -tter^q:
HFcftfa.... • Rr̂ rpppir

ft  8] q ^ R W r a t
q rf^ ri^  g®#t«nft................. ^ P rN t n ftV ]
W l  fcR5rr[:]
urt

S cT I^ fa sK  ^cq-^Rr^t
A  connected translation would be almost impossible, but the contents are as 

follows:—
(Si. 1, 2). It opens with an address to Siva and Parvati; (3) contained 

probably an address to Sarasvati; (4, destroyed) but probably in it the poet an
nounced his subject; (5) he says what had been told by poets o f former kings was 
remembered and known, so he is led to celebrate the fame of this dynasty; (6, the 
1st charana is wanting—perhaps forgotten:) he writes of the Rashtrakutas: Who in 
the world does not know of them ? the only dynasty fit to protect the earth • who 
conquer Vishnu in the churning of the four oceans ; (7, much damaged,) relates 
to the rajas of the past, who were liberal to those they loved and who asked of 
them : who were terrible to the crowds of elephants of the armies of their powerful 
enemies; (8) account of Dantivarman, whose glory like the waves of the milky ocean 
lightened the whole horizon, & c; (11— 13) his son Indrar&ja is celebrated; (14) 
this Visam Mahipati Indraraja’s son was Govindraja ; (15) Govind’s praises; (16) 
his son was Karkaraja; (17, 18) his praises ; (19) his son was Indrarija; (20) his

1 Read
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praises; (21) Dantidurga was his son ; (22) he is praised ; (23) placing his feet on 
the necks of his enemies, and Vallabha having become tributary was overcome, 
and Sandhubhupa1, Kanchi, Kalinga, Ko£ala, Sri Sailade^a, and besides, the Malwa,
Lata, Tauka rajas were subjugated, whence he took the name of Srivallabha;
(24) continues his praises ; (25) contains the name of Maharaja Sarva, who was pro
bably a brother or a friend to the king, for he is described as connected with the 
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yudhishthira (Jayin). (26) At Ujjain he gave 
great presents to rajas and much money to the poor; (27, 28) his praises are con
t in u e d ; (29) the second part of this is obscure,— he approached with his army 
and staid at this temple; a Gurjara rija  is mentioned, apparently in connection 
with i t : his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished 
and stops before ending the 30th verse.

This inscription then carries the Rashtrakftta dynasty back two generations 
previous to those mentioned in other inscriptions.2 3 4 The kings here named are—

1. Dantivarma ... ... cir. a.jd. 600
2. Indraraja ... ... „  630
3. Govinda 1.3 ... ... „  660

* 4. Karka ... ... „  685
5. Indra ... ... „  710
6. Dantidnrga ... ... „  725-755

(3).—KAILAS A.

On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic 
temple of Kailasa there are seme remains of painting of three different ages.
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple 
was finished, and done on a ground similar to that used at AjantA, An elephant, 
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution.

A t  a later date this has been covered over with a coating of lime and 
painted upon with figures of the gods, and on the architraves is a battle scene.
On the south side are two armies ; in the one to the left are a horse and then two 
elephants ; over one are the letters -lurumghu(or thu ?), and behind are horsemen,
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an 
elephant bearing a spearman, who is about to slay the horseman, and a man is 
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devanagari 
characters, we read—

Svasti Sri Pramdrirdu
and over the horseman—

Malagaha.
Behind PramArirAft’s* elephant are footmen in mail, bearing spears and 

round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings— as the Arab
1 The letters are much, injured, and Sandhubhupa may be read Sanahukupa, and 

yahivallabhatdmavdpa, may perhaps be prithvivallabhatdmavdpa.
2 See Ind. Ant., vol. V, p. 144; vol. VI, pp. 60-72; or Arch. Reports, vol. Ill, pp. 3Iff.
3 For the Rashtrakfttas after Govinda, see Arch. Sun. West. Ind., vol. Ill, p. 32; or 

hid. Ant., vol. VI, pp. 59-72.
4 Krishnadeva Pram&ra, the fifth predecessor of Bhoja Raja of Dhara, reigned about 

890-900 a .d., and Krishnar&jadeva Akalavarsha of the Rashtrakftta dynasty ruled about 945 
a . a. (Ind. Ant., vol. VI, p. 51 ; Report Arch. Sur. W. India, vol. Ill, p. 32); but neither of 
these could have come into contact with the Muhammadans.
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writers remarked of the Rashtrakutas; behind are horsemen with swords and 
shields.

On the west side, a r&ja is represented seated with a clihatra held over him ; 
to the left some people are paying respects to him, and to the right are two 
bearded men seated with chhatms. Over the raja is written—

Svasti Kannuradevardya,
and over the men—

-rarana(or? la)
the rest is lost.

This Kannoradeva is probably Krishnadeva or Kannaradeva II o f  the 
NikumbhavamSa who ruled at Patna, probably as feudatories of the Devagiri 
rajas. Kanhar fort, near Patna, possibly takes its name from the same prince who 
flourished about 1150 a . n .

On the north side is a fight; from the left an army advances, in which is,
. first, an elephant bearing a raja, and behind him come men with drawn bows 

and arrows and others with sword and shield: the raja’s name, however, is lost,. 
On the right, many men with sword and shield advance rapidly all with the 
sword arm stretched out, and pierced with arrows; all have beards and large 
eyes and may be intended for Muhammadans ; over them is painted the word 
Mahamaraloku (or Masamaraloku).

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the 
hall is a short inscription in three lines of Oanarese, which reads—

Gamgapagala maga 
Vagayarhnana ba- 
raha | Saha 1312 Sri

It is thus translated by Mr. J. F. F leet: —
“  The writing of Yagayanna, the son of Gangapa. Saka 1312. S ri! ”
In Kailasa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure 

of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four
armed gana. There was one also on the left, but it is abraded so that only two 
letters are le ft ; that on the right is also partly destroyed, but seems to read—-

rddhe[ku]labhadrahkarasya
Sri jalald(nde 1) 
dadhichadda{nda).......

The 3rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -nka, so also is the last 
letter in the 2nd line : the last letter legible in the 3rd line seems to be ofdu, but 
it is very faint and may be nda or even dau. Any interpretation must be doubtful, 
but it seems probable the reading is—

Badhekula Bhadrankurasya 
Sri jalalcHdau 
dadhichanda.......

“  (The gift) of Lakshmi sporting in water and Udadhichanda (a gana of Siva), 
by Bhadriktkura of the Radhe family.”

The value of the inscription however ia, that the alphabet belongs to the 
date of the temple, and corresponds to that in use ia Rashtrakuta inscriptions 

b 761—25
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of the time of Dantidurga, early in the 8th century, and thus confirms the date 
assigned to Kailftsa on architectural grounds.

Beside a Uhga on the right side of the porch are some four letters in the 
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a 
painted inscription of Saka 1384, below a Uhga, worshipped by Markandeya, and 
was probably written when the painting was renewed and the Uhga restored, 
after the last iconoclastic invasion of the Musalmans. On the padmdsana of 
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription :—

Sdihvatu 1385 Kdrtika vadi 8 ................
Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree, 
thus bringing it to the same time as the above date of restoration.

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and 
to the right was dedicated to the Matris, whose seven seats are arranged along the 
back, with Kartikasvami’s or Siva’s at the left end and one for Ganapati and Bhringi 
at the right wall; a small figure was found of Vaishnavi in excavating the area 
below. The next temple was for Chanda—whose place it is,— and has a pedestal 
for one image. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite
ment, two or four-handed, with tri^ula, and jug or damaru, jata head-dress, and 
Siva’s third eye; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him.

The, third small temple is for Parvati, whose shrine ought always to be just 
behind Siva’ s ; the fourth, on the north-east, is for Bhairava or Budra ; and the 
fifth— on the north, was for Ganesa.

(4).—rAmes'v ARA.
In Ramesvara, on a pillar by the side of the entrance, is carved—

Sri Ndgadhana
the name of some visitor from the south, in characters of the 7th or 8th century.

■(f)*—THE JAIN A. CAVES.
Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill, the Chhota 

Tvail&sa,— as it is called, from its being a monolithic temple like the great 
Brahmanical shrine,— has never been finished. During the excavation of a part 

. of the earth with which the court anu hall is filled, some images were discovered,
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription 
dated Saka 1169 (a .d . 1247) recording the dedication of the image by a native 
of Vardhanapura.

In the lower hall of the Indra Sabha on the front of a square pillar is a 
colossal figure of a Tirthariikara with a short inscription in the Kayastha or 
old N&gari character, and attributed by Mr. J. F. Fleet to the 9th or 10 century.
It reads—

Sr% Ndgavarmma kri(kri)td pratimd.
“  The image made by Sri N&gavarma.”
At the left or west end of the front aisle is a chapel with colossal Digam bar a 

Tirthamkaras on each side the entrance, and under the one on the north or right 
side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the 
last. It reads—



Sri Sohila Brahma- 
chdrinah Sdntibhattd- 
ralca prutimeyam.

“ This is the image of Sltntibhattaraka(made by) Sohila, a Brahmacharina.1”
There are also in the hall on the left of the court of the Inclra Sablik some 

fragments of inscriptions in old Canarese characters which Mr. Fleet ascribes, 
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 a . d . •

(6) .-—PARS'VANATHA.
On the northern spur of the hill in which the Elura Caves are, is a large 

image of ParSvariatha, the 23rd Jaina Tirtharhkara. It is in the usual squatting 
position on a binhdsana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and 
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the 
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers—among 
whom are represented Siva and Parvati. Over this figure a structural building 
was erected early last century.

On the cushion on which the image is represented as sitting, is carved the 
following inscription dated in 1234-5 a . d . It was copied b y  me in 1877, and  
has been translated by Dr. Bidder.

Inscription.
[1] Wffcrsft 5ir% \\\% ap R R S f [Wr<JT

- r  * m ~ -  sflfrtrjjfa.T
qes*fr II \ ll

cnwf 3yrr«j%*rcre,*J: I
: II ^ II

[2] fittr qri<»T§rqq8 1
*  'fSjfcrf u \ n

qfpr w r f t  f& q w h 10 *r?rfcru fqpsq d id : i 
: ddr’-fcrf qsd h g 11

[3] q ^ R r c f : dffT%prq;<?q|d:i
n s ll 

ll
fir̂ JTOT fdrTrqf qq

•O vs

Translation.
“ H ail! in the year 1156 of the famous Saka era, in the year (of the Brihaspaii

cycle) called Jaya. In Sri ( Fa)radhanapura was born Ranugi.......his son (was)
GMugi (whose) wife (was) Svarna (dear) also to the world.

1 A so-called Pandit of the Digambaras—J. B.
5 Read 3 These words are added above the line.

* according to the inscription of 1169 and the metre. 5 Read clP-'qf. 8 Read ;
7 Read qraql* required by metre and sense. * Read qR^%*f|. (See verse 4.)

’ Read qwr |cU, doubtful. Bhagwanlal suggests ej^jijRTrt=ffao 10 ReadDrBw^ru, 
l! Read*T?ff%. u fmUcff, doubtful. Bhagwanlal Indraji reads Ufi,

*
* . ) £ 1 .. »   . . a . ;> V - ' -  v‘ .. .'V
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‘
“  2. From those two sprang four sons, ChakreSvara and the rest. Chakres- 

vara was chief among them, excelling through the virtue of liberality.
“  B. He gave, on the hill that is frequented by Charanas, a monument of 

ParSvanktha, and by {this act of) liberality {he made) an oblation of his karma 1!
“  4. Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the 

CMran&dri thereby into a holy tirtha, j ust as Bharata (made) Mount Kailasa 
(a tirtha).

“  5. The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant 
to his faithful wife, resembling the tree of paradise {in liberality), Chakresvara 
becomes a protector of the pure faith, a fifth Vasudeva. Quod felix faustumque 
sit I Phalguna 3, Wednesday.”

1 4 — BANAVASI P A L I INSCBIPTION-

In the court of the great temple of Banavasi in Canara, I found the follow
ing Pali inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a 
five-hooded cobra. The first line is on the left margin of the slab from top to 
bottom, and the second line and the half are on the right side margin,-—a letter 
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way 
down 3 and some at the end.

The following is Pandit Bhagwanlal Indraji’s reading and translation :—
[\] m i

\ *J5rcr«r
[R] [>TT]3TPT fa ^ '^ P ifa fa r  JTrrfirr^n nfsitr ^  t p  [?]

OTlcT^ [Jem]

[^] fafid 012% JTml di'dl
Sanskrit

R ] fa s  irifr ^rf'falppr m im r. ^
xjj$ w f c w :  \ *r?r*r>ir

[^ ] jfidt ff^r% rpir*r 1 a p
| sr* fa ^ R r^ tr  p r tr

[\] 99:11

Translation.
“  To the Perfect ! In the year 12 of the century the king (being) Haritiputa 

S&takani, the cherisher of the Vehnukadadutu(?) family, the 7th fortnight of the 
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mahabhuvi (Mahabhoji) the 
king’s daughter, Sivakbandanagasiri, wife of Jivaputa, with her son— of a Naga, a 
tank, and a vihara. These three works by the prime minister Khadasati. Nataka, 
the disciple of Damoraka and son of the Acharya Jayantaka, made the Naga. ” 1 2

1 That is, destroyed his karma, which bound him to the Samsdra.
2 The letters in the second line transliterated as °ya saku and Sivakhadand0 may be 

■fiso read somewhat differently.—J. B.



Remark.
The letters of this inscription seem to belong to the second century, and 

resemble those of the inscriptions of Yajfia Sri Satakarni; it may be a little 
later, but not earlier. Who this Haritiputra was we cannot say; be has the title 
of Satabarni, which, though associated with the Andhrabhritya dynasty, may 
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The “  century”  
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been previously met 
with in the Peninsula of India,1 though used in KAsmir. As in Eudradaman’s 
inscription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur- 
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until 
we find other inscriptions connected with or throwing light on this we need not 
say more about it.

' Yehnukada, Sans. Yishnukata, probably was the name of a place, to which 
the Hutu family belonged.2

15.— SIL A H A R A  GRANT OF M ARASIM HA-

It is well known that the late Mr. Wathen, Secretary to the Government of 
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society's Journal. Some of the 
grants are still in possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society, though even of these some plates seem to have been lost; thus, of 
Wathen’s Grant No. 10 (,Journal Royal Asiatic Society, Yol. II, p. 388, and 
Vol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society’s Museum ; and of 
his No. 1 (Journal Royal Asiatic Society, Yol. I, p. 379, and Vol. I l l ,  p. 94), the 
third plate has disappeared within the last eight or ten years. How many may 
have been lost entirely we have no means of knowing.

Mr. Wathen published no fac-similes,— indeed no real fac-similes of Indian 
inscriptions had been published before his death,— and, though a good scholar, he 
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then, 
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old inscrip
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of 
the greatly advanced scholarship of the present time.

Mr. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his 
plates, and left numerous copies of these with the Society. The paper has now, 
after a lapse of forty years, become very rotten, and will scarcely bear handling. 
Prom among these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in 
mounting them. They are all ‘ 1 reverses,” and can only be read by looking through 
the paper, or holding them up before a looking-glass; but this can be remedied in 
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanying 
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve 
it, the original plates being lost.

1 Albiruni, in speaking of the Lokakala, says the natives of India reckon by centuries, 
and leaving out the number of the century, call the year of it the ‘  Samvatsara of the 
century.’—J. B.

2 An article containing my somewhat different reading and translation will bo pub
lished in the Indian Antiquary.-— GL Biihler.

b 761—26
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They contain a &ilahara grant of MArasiriiha, dated Saka 980. Wathen’s 
account of them was published in the Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 384, 
and Vol. IV , p. 281.

Mr. J. F. Fleet, C.S.,has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant* He will publish a full translation at some future date.

T ranscription.

First Plate.
[1.] Jayatu jagat-[t* ]raya-nathah | sakala-kala-jiiana-dhana-netra- 

tritayah | phani-pati-
[2.] , vibliushan-angah [ kapila-jatA-juta-mandanas (s) - Sam (Sarii)bhuh ||

Svasti Sri-Siyala- "
[3.] ra’ -vamsa-tilako Jimhtavah-anvaya-prastara-prabhavah J suvarnna- 

Garuda-vyalola-li-
[4.] ' l&,-dhvajo | vistiriin-anxnavamiekhal-avani-vadhu-kanto mahi- 

inandala-prastutyb j Ma-
[5.] leyamkaa-sai*ppanripati[h,|s] .hn-raja-vidyadharah |j Ari-bhiibhrich- 

chakra-yakras=Tagara-nagar a-
[6.] bhupalakas=ti(ti)vra-tej4h j sthira-vakyas=sauryya-s41i nara-vara- 

vara-Pannal-durgg-adn-sim-
[7.1 hah j sphurit-6dyat-ki[r*]tti-k4nta-kshiti-mahita-maMm4ndalik- 

adhinatliah | dharani-ra-
[8.] ksha-kshama[h*’] Sri-Jatiga-narapatis=tasya shnu[h"*] prachandahj)

Ari-bala-sarppah pa[r* ]tthiva-Pu-
[9.] randarah ’ khacharao^amsa-chudaratnah J kharakara-sama-prabhah 

saihgara-rahga-pranayi-
[10.] mandalika-nidhanah , |[ Garhjam=agram=udiryya vairi-nikarasy=

atmiya-tivr-asi-
[11.] na | bhumjarh (j arhs ==) ta(=ta)t-Karahata-Kundi.vishayarir

svAihgikritam sarvva-13 Mairirirja-d6sa(^a)m=u-
[12.] dagra-Komkana-maha-desa(^a)rii nija-trasanad=bharhjarii (j an=)

ni(=ni)tya- j m=udara-vira-nripati[h.*] Sri-Gorhka-ra-
[13.] j-6ttamah || Tasy-anujhto nripa-mti-vidyah | hasyarh na krid- 

ganda-gune rape va |
[14.] lasyarh vidluine nripa-Guhalarhkah j Sasyisrayasya krama-pfijan- 

eptah(shtah) || Ripu-bala-
[15.] sarppa mandalika-Bhairava | varana-vaji-sadhan-adhipa j nija* 

yasya-tariitra j nava-rhjya-
[16.] samuddharan=ari-vargga-nipkri(shkri)pa j nripa-thi(dhi)ra sat- 

Ki(ki)ligil-achala-durgga-samagra | bhuri-bhumi-
[17.] pa tava sMias4mkam=ari-raja-man6-rujam=ugra-paurusham || 

Purvv&(rvv6)kta-Gorhka-rh-

.
1 This form of the name must be an adaptation, of S'ildra, to suit the metre of this par- 

ticular verse. The usual form, S'ilahara, occurs in line 27.
3 This serpent king, Maleyahka, is not mentioned in any other SllahUra inscription 

known to me.
* The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently 

put, as here, in the wrong place and in the middle of a word.
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They contain a Silahara grant of Marasirnha, dated Saka 980. Wathen’s 
account of them was published in the Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 384, 
and Vol. IV , p. 281. .

Mr. J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant, lie  will publish a full translation at some future date.

T ranscription.

First Plate.
[1.] Jayatu jagat-[t*]raya-n&thah | sakala-kala-jhana-dMna-netra- 

tritayah | phani-pati-
[2.] , vibhhshan-angah | kapila-jat&-jxxta-mandanas(s)=Sarii(Sarix)bhuh ||

Svasti Sri-Siyala-
[3.] ra’ -varh^a-tilako Jimutavah-anvaya-prastara-prabhavah J suvarnna- 

Garuda-vyalola-lx-
[4.] Ih-dhvajo | yistxrnn4rnnava-m^khal-^vani-vadhu-k4nt6 mahi- 

mandala-prastutyd | Ma-
[5.] leyaxhka!,-sax4ppanripati [lx * ] M-raj a-y idy Mharah || Ari-bhhbhrich- 

chakra-vakras=Tagara- xxagara -
[6.] bhupalak as=ti( tx) vra-1 e j ah | stla ira-vakyas sauryy a-sxtlx nara-vara-

vara-Pannal-durgg-adri-sim-
[7.] hah | sphurit-6dyat-kl[r*]tti-kaxita-kshiti-xnakita-malxdmdndalik- 

Mhinathah | dharanx-ra-
[8.] ksha-kshaxnafh*] Sri-Jatiga-nar apatis=tasya sftnu[h*] prachandahjj 

Ari-bala-sarppah p&[r*]tthiva-Pu-
[9.3 raxxdarah khacharawaihsa-chxxdaratixah j kharakara-sama-prabhah 

samgara-raiiga-pranayi-
1 [10.] m&ixdalxka-nidbAnah , || Garixjam=agram=udtryy a vairi-nikarasy= 

itmxya-txyr-asi-
[11.] na | bhuihjarh(jarhs=) ta(=ta)t-Kara}xata-Kundi-vishayaiii 

svarhgxkritarh saryya- ]3 Mairiiiij a-desa(4a) in=u-
[12.] dagra-Koiixkana-mahd,-d^sa(^)rix nija-trasantLd=bharixjarix(jan=) 

ni(=ni)tya- | m=udara-vxra-nripati [h *] Srx-Gotixka-ra-
[13.] j-6ttamah || Tasy=4nuj&t6 nripa-nxti-vidyah | Msyaiix na krid- 

gaixda-guxxe rane va |
[14.] lasyaxh vidhane nripa-Gvihalarixkah | Sasyasrayasya krama-pfxjan- 

eptah(shtah) || Ripu-bala-
[15.] sarppa mandalika-Bhairava J vararia-vaji-sadhan-adhipa | nija- 

yasya-tarixtra | nava-rajya-
[ 16.J samuddharan=ari-vargga-nipkri(shkri)pa J nripa-thx(dhi)ra sat- 

Ki(ki)ligil-achala-durgga-samagra | bhflri-bhxxmi-
[17.] pa tava sahas-arixkam§ari-raja-man6-rujam=ugra-paurushaiii j(

P urv vi(r vv 6) kta- Gorhka-r&- 1

1 This form of the name must he an adaptation of S'ildra, to suit the metre of this par
ticular verse. The usual form, S'ilcihara, occurs in line 27.

a This serpent king, Maleyahka, is not mentioned in any other S'ilahara inscription 
known to me.

* The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently- 
put, as here, in the wrong place and in the middle of a word.
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[18.] jah | sarvva-gun.-6peta-lakslianas=tasya sutab j Sarvvajna- 
bliakti-bhuvan-a- j -.4irvvada-pura-

Second Plate (first side).
[19.] ssaro maba-mabimah |) Balavad-vidvisbta-sainya-ksbaya-kara- 

paripurmi-&si-hastaiix | daridr-a-
[20.J khila-din-anatka-vandi-prakara-mudakar-6ddana-kastaiia | Sureriidr- 

achala-lil-akara-devayata-
[21.] na-kara-lasad-dbarxnraa-hastaiix | mab-orvvxtala-bMr-dddhara- 

hastaiix j tribhuvana-tilakam Ma-
[22. |  rasimb-Ugrahastam |j Mar-akara-^arirah J  vir-ari-madilndha- 

gandha£i(si)ndbxxra-siriihah | 6ura-pra-
[23;J tApa-nilayah | sdra-gun-audara-M&rasiihba-nripah [[ Bema(va)nt6 

Vatsarajo vara-turaga-cba-
[24.J y-arftda(dha)-rekb:Wisuddhau | Bhim6 bhima-pratiipd | nija-bbuja- 

vijayx raja-riiti-pravinah | Ka-
[25. J mo I'dpa-prasarme dbavala-vima[a-digvartti-kxrtti-prat&nah J KxVxxi- 

ady-Mikshitipa-charitb Mara-
[26.] siihh4vani6ah || SamadkigatapaxiichamahaSabda-mahamandal<k4vara | 

Tagara-pura-
[27.] var-adbisvara | Sri-Sil&b&ra-nareiiidra j Jim btavahan-dnvay a- 

prasuta | sxxva-
[28.] rnna-Garuda-dhvaja j maruvamka1 2 3-sarppa J Goiiikan=amkak;lra J 

Gulieyana simham(ba) |
[29.] ripu-ma nda jika-Bhaira va | vidvisbt.a-gaja-kantbxrava | iduvar=

Mitya | rftpa-Narayana | Kaliyu-
[30.] ga-Vikramaditya j turaga-Revaxita | kamint-Karaadeva j Sri- 

Mahalakshm.i(kslimi)-labdka-vara-pras4d-adi-sa-
[31.] masta-rajavali-samalariiki'ita-maliamandalika-Sri-Marasiiiihadevah j 

nija-rajadhani-Sri-Khili-
[32.] gila-durgge j sukha-sarhkathiUvmoddna rajyarii kurvvan(rvvarhs)-- 

ta(ti)ptha(shtha)sty=avasar<3 || Sri-Siraba-spars-arjjita-
[33.] pasupat-ftgama-krit-ftbkmava-bhuvan-drgghy- | -avdsita-Mudunird 

Lemelii-arppita-santati-prakisa-
[34.] muixxsah || Durd dxxranta-durit&- | -d=4rMhyas=sakala-bhuvaixa- 

mauujanaih | dluras=tapah-prabbavd |
[35.] raar-astra-jayi vimukta-saiiisdrah || Brahmd kalasu | bala-Brahma- 

Bueharl Mabesva-
Second Plate {second side).

[36.] r-arhgbri-dhyauab | jihma-rabitas=su-max>ggi | Bralxmdsvarapandito 
immir=jjayatu || Tadxy-a-

[37.] g ra-£ipya (s hya) s=samast-agama-j nah | mada-krbdba-lbbh-xldi-
dosha-pradxlrah | sudrisbtas=suvri-

[38. J ' ttas=sudbarinma-pradi(dx)pab J padarttba-pravino mumuksbu- 
pradhaiiah || Srx-Maleyalo devah j

1 The metre changes here from Sragdhara to Manddkrdntd.
3 Sc., mare-vokka. The meaning is either “  as venomous as a snake in its place of 

shelter,”  or “  as venomous as a snake to any one who intrudes on its place of shelter.”
3 Some letter or other seems to have been engraved and then cancelled here.
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104 SILAHARA GRANT OF MARASIMHA.

[39.] tasya maM-gipya(shya)-jana-pati-stutyab j ^riman-Mirimja- 
nagarasy=a- | -sy-arhbuj a-mandano mumu-

[40.] kshu-nidhih || Karmm-arat-ibha-kumbha-prahara-japa-Dakh-flmka- 
durvvara-simhah | dlLarmm-ariibhoja-praka-

[41.] ikt-kara-parinata-siddhanta-nity-oday-arkkah j kurmmMhana- 
pra£ast-4charana-karana-p4d4riibuj-4-

[42.] seva-bb.riri\gah | nijr*]mm61i6 mshkalamko mrat i£ay a- tapal[ h * ] - 
6n-yuta£=Cbikkadevali || Dana-dba-

[43.] rmma-tapas-3'ila- | -brabmacbaryya-vrat-adisbu | Cbi kkadeva-sam6 
n=4sti | na bbut6 ua bba-

[44.] vishyati || Sa(&a)ka-nripa"ki,l-atita-samvatsara-sateshu ] asi(si)ty- 
adhika-nava-sateshv=aih-

[45.J keshu1 | pravarttat’ayiti2 Vilambi-saihvatsare | Pauslia-masasya 
suddim-pakshe i saptamyam

[46.] Brihaspati-vilre j udagayana-parvvani j padau prakslialya | 
dhara-pbrvvakarii cha | sa(sa)hasra-trita-

[47.] * ya-Mirirhja-dM-4bhyantar6 j Sirivolala--ehaturvvimsati-madhye | 
Krisbn;lvei'nna-nadi-dakshina-tate |

[48.] p0rvYa-daksluna-pa6chima4ridi&i-bMga-sam&v4sita- j -Kannavada- | 
-Hadalivada-Galikutti |

[49.] et&iiavh par 3 vava [r * ] tt i-gramana rh madiiye j chatur-aghata- 
sameta- | -samsthitah Kumtav4da-

[50.] nama-gramah | Term Sri-r4japutrena [ tasrnai divya-tapasvind J 
tam gramarii dattayan

[51.] , bhaktyfi | yat-samyam tat-samastakam || Mirimja-pura-btilnryyo- 
( ryye) | Sivayatana-parhcha-

[52.] kam | M4rasimha-mah!66na j kritavat ki[r*]tti-64sanam || Tad- 
ayatana-saiiibandhah [ tad-gra-

Third Plate.

[53.] mas=tatra t&pasah [ purvv-asrayebhaved=dhi(vi)prab j ity=Mraya- |
-sya naishthi-

[54.] kali |[ Kliaramkharyy6(ryye) su-sauche japa-idyama-saxnadhana- 
sampanna-sile | iri6(mau)-

[55.] n-anushtliana-yukt4 sama- dam a- nilay e bralimacbaryyo(ryye) su- 
dhe(dhai)ryy6(ryy§) |

[56.] ' svadhyay a-dhy ana-db4 nd llara-charana-yajt; tatva-vitve(ttve) su- 
y6g6 | ni-

[57.] tyam sarhdhyas=fcav=e (ai) tat-pariiiata-munayas=tatra nishthamti
n=anye || Parama-

[58.] 6ri-k4mini-ketanam=aniala-vaclia[h*j-6ri-rain-4v4sa- j -m=ugr- 
dcbarana-bhra-

[59.] jat-tapa[h*]4ri-vilulita-Yara-k4iit-alayarh | nitya-sa(sa)tr-akara- 
dana-^ri-sati-

[60.] sainpadam=akhila-ya5a[h*]-^ri-vadhft-tiida(da)m=itthaihkara-i56bh4-
pftfca-pam-

1 The repetition of the date in figures, however, is omitted.
2 Sc., pravarttati, for pra-varttamane.
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[61.1 chayafcanam=anupamarh Chikkad6v6na pujyam || Bahubhi-
[62.J r=vv&(vva)sudh& bhukta j r ajabhis=Sagar-fidibhih | yasya yasya

ya-
[63.] da bMmis-tasya tasya tada pa(pha)lam || Sva-dattam para-dattam 

va j y6 har6-
[64.] ti(ta) vasimdhararh | shashti-varsh&(rsha)-saha3r&(sra)in vishtbiyarb 

jay ate krimih ||
[65.] Sam&nyd-yarh dbarmma-s6tur=nrisli4(p4)narh j k416 kale 

palaniy&(yo)
[66.] bhavadbhih J sarvvann(n)=6tarii(tan) bhagi(vi)nah pk[r*Jtthivem« 

drarii(dran) j bhCiyo bhftyo
[67.] yachate Ramabhadrib(<3rah) || Adesad=4tma-bhftpasya J bhftpaja- 

ssa(sa)-
[68.] chiv-6ttamah | likhitam s&sanarit tena | Chikkadevas=su(sa) 

labdhav&n j|
Analysis.

After giving the SilUMra genealogy from Jatiga down to the Maharnanda- 
ttsvara Marasirhha, this inscription proceeds to record that,— in Saka 980, the 
Yilambi samvatsara, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of 
Pausha, at the time of the sun’s commencing his progress to the north,—  
Marasirhha, while reigning at his capital of Khiligiladurga or Kiligiladurga,1 
bestowed upon a priest named Chikkadeva the village of Kuntavada,2 situated on 
the south bank of the river Krishn&v6rn&, in the centre of the villages of .Kan- 
navada3 and Hadaliv&da4 and Galikutti,5 6 in the Sirivolal0 Twenty-four, which 
was in the Mirifija7 district of the (Khndi) Three-thousand,

1 6 -T H R E E  INSCRIPTIONS

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY,
NEW HAYEN, U.S.

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly 
sent me by Professor Addison Yan Name, the Treasurer and Librarian of the 
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions 
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Edward Hall about 
20 years ago.

1 It occurs spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place.
2 The ‘ Kootwar’ of the maps. 3 The ‘ Kunwar’ of the maps.

* Probably the modern ‘ Ghalwar’ of the maps.
I cannot identify this place, unless it is represented by the modern ‘ Dowlee’ of the

maps.
6 The Sanskrit form of this name would be S'rlpura. It is the modern S'irol,—the 

‘ Sheerool’ of the maps,—-in lat. 16" 44' N., and long. 74° 40' E. The other places are close 
by.

f The modern Miraj.
b 761—27
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Ghat 
on the Narmad& about six miles west of the village of Tewar, where also the 
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur, “  The 
larger stone”  he says, “  had been brought as serviceable building material 
to the side of a tetnple which was in course of erection. When rescued it was 
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened 
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for 
several centuries." This stone “  is 33£ inches broad by 22\ inches high. It is a 
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a 
soft texture, and easily cut. The inscription upon it is of 29 lines— the last one 
of them indented about 4 inches— which cover its whole surface excepting 
a narrow and unornamented margin. It is engraved with great care, and with 
no little skill and nicety of execution, and is in almost perfect preservation, so that 
its characters are, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best 
manuscript.”  Dr. Hall remarks that “  it seems to have been aimed, iu the 
manuscription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable.
To this end few occasions are left unimproved of doubling consonants where the 
grammar permits their duplication, and of yoking the final letters of words to 
the initials of those that succeed. For example we have qjlwrf, and even

and 173̂  ; as also feptqr, which is an error. Equally unauthorized is 
ffF?, which is everywhere put for fife. The dental q is, in two instances, com
bined laterally with and likewise in several places, with the dental and palatal 
sibilants; for the sake o f  conjunction, the anusvdra is changed to q, before 
a sibilant in stanzas 6 and 35. In the last verse of the 29th stanza the of 
tTP4 is repeated, although the vimrga of the preceding word is retained. But 
on the other hand the sibilants are nowhere confounded : q and q have different 
symbols ; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi
ations, in this article, from accuracy, like several of the peculiarities above 
noticed, may have been the fault of the engraver.' Thus |j^ is once substituted for

4 R I for feWPT for q?urq, qjp  for qr<55, and qpq for qpsq. From
the llth  stanza we learn that the juvdmuUya and its qf were once written 

; and from the 12th stanza that the shape of the upadhrndniya and its q (qj 
was *^5.”  Whether in the middle or end of a word “ the anusvdra is more 
often turned into a conjunct nasal; and a consonant or the first consonant 
o f a group is doubled under a —, the only exceptions ,'to this latter 
rule being If ^  if, |f, in all cases o f their occurrence; and also, in a single 
instance ft. As regards the diphthongs e, ai, 0, au, the inscription follows, with 
total indifference, the ordinary Devanagari method of writing them, or that 
which is usual in the Bengali. The sign of omission (S) is not employed on 
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpune- 
tion, (|) after a half-verse, (||) after averse, are introduced with entire regularity.
At the end of a half-verse stands always q and not anusvdra: in two cases, 
however, ( 10a, 285) the virdma is omitted. Of other omissions, we have, verse 
2a, f^yr: for f|,yi: —this is at a place where a few syllables (viz. tfK&ffef) have 
been erased and re-cut. Another like case of correction occurs just before in 
the same line (viz. ), and a third near the end of the 9th line of
the inscription, or at the end of 12a, affecting the syllables”  which read Sjrfsqq:
“  The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The 57,(
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1 INSCRIPTION OF ALHANAl EVi .THE YEAR 907
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indeed, admits of no question ; the it is less clear, but yet is altogether probable; 
for the next syllable the stone gives only the double vv”  not rvv as read by Hall, 
<( omitting the superposed r ( — ) which causes the reduplication; and the 
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be : (as 
read by Hall), its lower part, which alone remains unobliterated, is clearly (r), 
and not (r) ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ; 
for that there is no room, nor could a 77 have been cut without leaving 
distinct traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con
jecture, if not j f i s  sometimes found used in the sense of ‘ possession’ by 
a passion; the clause might then mean 1 Murala ceased to be possessed of 
arrogance.’ In the following pdda the stone reads distinctly for This 
is probably Mahrdhara’s error; but, if the metre did not forbid, we might regard 
it as a misreading for ‘trembled’ ; perhaps the word was in the cutter's
mind. Of the first syllable in the same line and pdda only the upper part of 
the right hand lines are le ft : the consonant must be er ; but it might be com
bined with' r and with any vowel excepting i ” but we presume the reading t 
proposed by Dr. Hall to be the correct one. At the beginning of verse 6 “  the 
reading is ‘ with manifold forms.’ In verse 10, the last' syllable of the
first half-verse, which comes at the end of a line, is much broken: what is left 
seems to us to point out distinctly, as the original reading, 37 instead of q; (as 
read by Hall): this would change the meaning of the word from active to 
passive. In verse 176 finally the stone has (qf^q?) for

The inscription has been translated and commented on by Dr. Hall.

Transliteration.

(1) . Om namaii Siv&va |J Kalyanit&mavikaMrh bhavatam tandtu bhale 
kalanidhikaH 6a6i6ekharasya) dkaiva yfi. pramathasarthagat&rh dvitiyil buddhim(m) 
pradoshavirahe’pi karoti nityarn j| [1]

(2 ) . Kim m&l&h kumudasya kirn sashkalah kirh dharmmyakarmrha(rii)- 
kurah kim(m) v& kanchukikafichukah kimathavd bhfityudramd bhantyami | 
ittham n&kivitarkkit&h Sivasirahsahcharinhk£lpagaritigadvalgutarangabhan(n)- 
gitatayah punyapra-

(3) . pith p&ntu vah |j 2̂] Bhutam sad vibhu yad vibhati bkuvanaih yadvi- 
bhram&dyaj jagannetr&nandakaramdharMrayaras&dyanyatvahetu^cha yat | vad 
gandhoddhuradMma yach cha yajate ffitarii yadckantatah saspar&arh yadarupa- 
mebhiravatad yushman gariraih

(4) . Si vah |j [3J Saktihdt,iparapritih6tuschandrakacharchchatah | tfimla- 
vadambarah kury&n Nilakanthah priyani vah || [4] Vighnaughasantainasasarh- 
haranaya saktam(m) muktam kalankakalayd £akalam sudhayh^ah kunddvadd- 
tataradantamishM dadhft-

(5) . nah sreyah pararir disatu vail sadayarii dvipasyah |[ [5] Rupairanekair- 
v vv a vah ar a j atam itanvati patu Sarasvatl vah j yallhfiai alityaiav&dapi sy&t 
sariisatsu pumsam garlma gariyiin [| [6 J Gotre r&trikarasya bhupati-

(6) . rabhfid bibhrat sahasram karan pratyokaih trijaganmandvinayane 
ratrindivarii jagrivih j tdjdbhirjjagatibhritam paribhavx namna’rjjunah sams- 
mriter yasyAdya pyadhigamyate vasu gatamnitamcha chauraiSchiram || [7JTasya-

1 Jour. Am. Or. Soc., vol. VI. pp. 499, 534 and 522.
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(7). ’nvaye samabhavat prathitah prithivya r.athah katha dbhutama'pi 
vrithana yasya j Kokalladeva iti bibbradudararupaih nfima trilokasukhasafijana- 
naikadh&ma || [8] Nirjjityorjiitagarvvaparyvatabhritaji pratyarthiprithvi-

(8.) bhuiah praptanantaya£a babhdva nnpatirGgangeyadevastatah | prithvi 
yena vidhaya Merumatulaih kalpadrumena’rthinam syarggadurdhvamadhahsthi- 
ta pivibudhadbiireyamapadita || [9] PunyamritenasamsiktaSuddhasattvapravardbi-

(9). ta I yatki r ttivratatih sarvvaiii vydpa brahmkndamandapam(m) || [10]
Tona’ iani mahip&lah Karnpah svarnneriakurvvat4 | purnnatrishnarrmavanarthi- 
sartluluartlvitakirttina || [11] Pandyaschandiiiiatam mumocha Muralastatyaja

 ̂ (10). Karigah sangatima]agama chakape tne] Vangah kalingaih saba J
Ku-ah kiravadasa pafijaragribe Hbnah praharsham jahau yasmin r&jam Saurya- 
vibhramabbaram bibhrabyaphry vaprabhe ||[12] Asmadbharttnparabhayena sakala-

(11) . m bhunkte bliuvam yaraasau tametamtanavamahai tanutarakaramitiva 
striyah | yatpratyarthimahibhujfim nayanajairbbashpaih payodhm vyadhuh 
apbiriin ratnamah&rininibhih punarami samvarddhaka(^cba)-

(12) krirti || [13] ChaTnparaoyavidaranodrataya&ihsubhraihSuna bhasayan 
iVsachakramavakrablmv ahridava h kshmap&lacdiudamanih J tasradj janma samft- 
sas&dft vi^adam srtinan Yasahkarrma ityaudaryad dha(mK)2- _

(13) cbak&ra vibudhdn yah prekshya sarvvanapi || [14] Tasmadaseshaguna- 
ratnarjidheragadhad bhfivallabhah samabhavad Gayakarnnadevah | yasya 
prafcapatapano’pyarisundarm&m Soldrnnavodayanidanapadam prapede || [15]

(14) Dyutijitaharitalah Silat&kalpas&lah prithutaragunamalah Satravarg- 
gaikakalah | vimalitaranabalah ld,ntakirttyasat41ah Sitatarakarav&lah so’bhavad
bhumipalah || [16] Asti . . . . ., . ..

(15) . prasiddbamiha Gdbbilaputragotram tatr&>msbth(ta) nripatih kila
Haihsapilah 1 sanryavasa j jitanirarggalasamyasaiiigbaaamnkrit&kbilamiladnpu- 
chakraviLlah II [17] Tasya’bhavat tanubhavah pra- _ , ,  A ,

(16) . namatsamastaskmanta^khara&romamrafiptambrih | Sri Vairisimha- 
vasudhftdhipatirvviSuddhabuddhSrnnidhirnna paramarthijanasya chocbchaih ||[18]
Sa Vairiaimho ’pyanayad ripunam kul&ni gambhiraguh&gri-^ ..

(17) . hkrii J svayarh cba teshamadbiSayya chakre puranidiiravajitalakam II
[19] Tasmadajityata sainastajan&bhinandyasaundaryaSauryabharabhangiiritabi-
t.aSrih l prithvipatirvvrjayasin(m)ha iti roA,  „

(18) . pravarddbamanah sada jagati yasya yasahsndhamsuh || [20J lasya
dihavatMyavamandabMhinbtbbdayadityasuta surdpa j Srihgkrini Sy^malad^vyu- 
daracbaritracbintamanirarcbcbitaSrih || [21] . , A. . .

(19) . MensLyainiva Sankarapranayini kshdnibbritara nkyakad Yinnyannva 
Subhrabhanuvanita Daksbkt prajanam srijab | tasmad-Albanadevyaj^yata jaga- 
draksh&kshamM bkftpatSr etasyAn(rii) nija-

(20) . dirgbavan(m)SayiSadaprem(n)kbatpatakSkntib II [22] Vivabavidhi- 
ni&dh&ya GayakarnnanareSvarah [ | ] chakre pritim parainasyaiii Siv^yamiva San-, 
karah || [23] Si’ingarasala kalaii kal^mlm lavanyamalS, gn-

(21) napanyabbbmib | asfttaputrarii GayakarrmabhiipM asau naresan(di) 
Narasinbad^vam || [24] Asya sn-Narasiiihadevanripateh prodyan yasaSchandrama 
digbbittirvvidadh&tu bandbiirasudb^saxnbbaragarbba iva | bbdrbharttama- i

i Hall reads ^ere-
- The stone is damaged here i this is Hall e conjectural reading.
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(22) . vapya chainamuchitam pritin(ih) tatM pr&pnuy&t pftrvv£shan(m)
na yatlii mauagapi roaMksbftnibhritiim dhyfiyati || [25] Asya’nujo vijayatum 
Jayasui(m)hadevah Saumitrivat prathama.iehlbhutarhpasevah yo meghan&dabahu-

(23) . m&yamahatikftyasainyaiit dvish&mabhibhavannahaha prahastah J| [26]
Akarayan rnandiramindumauler idaih mathen&’dbhutabhflmikena t sah&’mund 
fSri-Narasiriihadevaprashras&v-Alhanadevyuddrd || [27] Vydkhyanasd-

(2b). lamiidydnamdlamavikalAmamflm | akarayat svayaiii Sambhunrasdda- 
lidvayanjm) nijaih || [28] Jdevaya’sroai Vaidyanath&bhidMya prddfid dev! Jauli 
pat tally am j grAmau( ih) namnii nfima Unditi sarvvtid&yaih ssa-

(25) . rddham cbdrucharchcMprasiddhyai || [29] NarmmadddakshinS khle 
parvvatopatyakairaye | tatha’paramadad graman(iii) narnna Makarapatakam ||
[30] Ldtanvayah p^upatastapapvi iM-Rudranyirvvidkiyad vyadhattam 1 stb4- 
nasya rakshavi-

(26) . dliirnasya tavatf yavan mimite bhuvanani ^ambluih || [31] Maunydn- 
vaye Bhdrgga-Vavaitahavya-Sdvetasetipravaratrayadye | Mah^varakliyad Dhar- 
amdharo’bhun narnna garimna yasasu 4riya cba||[32] Komala-

(27) . kantisatdlenochchaihsnehdtibhdrabharitena | dirgbamanojoadasSena 
tribhuvanadipdyitam yena || [33] Prithvidharastasya sutah samastagabhiraids- 
trdrnnavaparadriSvd j praSastimetamalikhad yadiyair ddi-

(28) . nmandali Sishyaganairvvijigye |j [34] E tasya’varajus tarkkanishnatad- 
bhutanaipunah j prasastimakarodetam surih Sasidhardbhidhah || [35] Ashtraya- 
didam sarvvam ViSvakarmmavidhdnavit | Plthesamabhidhah'shtra-

(29) . dhdrahfprithviiii PrithuyartM|| [36] Sutradkdragrani-Bdlasm(rh)hash- 
nurm-Mahidharah sildn(m) tathd’karod varmiainmabhastdrakitarii yathd jj [37]
Samvat 907 Marggasudi 11 ravail |

Another copper-plate grant found many years ago at the village of Kumbhi,1 * 
on the Herun river, 35 miles N. E. from Jabalpur, and dated “  Sam. 932 gives 
the genealogy of the Ivalaehuri or Kulachuri kings of Chedi or Ddhala as in this 
inscription but with some slight additions. With certain notes gathered from 
other sources, this genealogy stands thus -

Yuvar&ja D6va, either the same as Lakshmana Deva or his son, and contem
porary with Vdkpati lidjd (cir. a . d . 974).9

Kokalla Deva, his son, (mentioned in si. S of this inscription) contemporary 
with Bboja (cir. 1003-1058 a, d.). 3

Gdngeya Deva, son (sll. 9, 10).
Karna Dbva, son, married Avalladdvi, a Ilhria (si. 12,13); a great warrior.

Bhima Deva of Gujarat (1022-1073 a.d.) marched against him.4 *
YaSahkarna Deva, son (si. 14),
Gaydkarna Deva, son, (311. 15-24), married Alhana DSvi, the daughter of 

Vijayasimha by Syamaladevi, daughter of Udaydditya, son of Bhoia of 
Mdlava (cir. 1058-1080).

1 Jopr. A. 8. Beng, vol. YIII, pp. 48lff., and vol. XXXI, pp. 11 Iff.
* Asiat. Bes. vol. IX, p. 108; 1 .1 .8 , B. vol. XXX, p. 318, 321, 331; BontMdSvt 

"  the glory of the family of tho lords of Chedi, the daughter of king Lakshmana ”  waa 
married to Vikramaditya, or Vijayaditya II., the Chalukya king (cir. 950-973 a . d.) , and 
was tho mother of Tailapa,—Ind. Ant, vol. VIII, p. 15 j J. A. 8. B. vol. XXXI, n. I l l

. and Ind. Ant. vol. VI, p. 4811.
3 J. A. S. A., vol. XXX, p.319.

* Eds Mdld, vol. I, pp. 83, 90; Ind. Ant. vol. YI, p. 185; Asiat. Bet. vol. IX, p. 103.
b 761—28
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Narasiriiha Deva, their son (61. 25), in whose time this and the following 

grants were made, dated “  Saiiivat 907 and 928.”
Jayasimha Deva, younger brother (61. 26).
Vijayasirhha, son, married Gosaladevi.
A jayasimha Ddva, heir apparent in “  Sam. 932.”
It is evident that the era used in these and other1 inscriptions of this dynasty 

is neither the Saha nor Yikrama Samvat; and Dr. Hall, after noting some of 
the coincidences, as- that Udayarlitya, the grandfather of Alhanadevi, was 
the son of Bhoja, concludes that the year 850 of this Chedi era must have fallen 
about a.d, 1100— making its initial epoch about A.D. 250. He then remarks that 
“  the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that 
any one who chooses to undertake a somewhat tedious calculation is provided 
with data from which the first year of this, or of some other unaccustomed 
epoch, may be definitely determined.”  * If we take 26 years for a generation, 
the eight that precede.^ayalimha in “ Sam, 932,”  will cover 208 years Orbring 
us back to 724 for the adewssion of Yuvaraja, the contemporary of Vakpati and pro
bably of Tailapa (973-997 a.d,). This supports Hall’s suggestion that the era 
began about a.d, 250. Kokalla’s 3 and Gangeya’s with part of Karna’s reign would 
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanadevi’s uncle Naravarrha died in 
1133 a .d . in her lifetime and most probably while her son Harasiriiha was a child, 
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.d., or “  Sain.”
900-910, and this, his first inscription,is dated “ Sunday, the 11th of Marga Sudi,
Sam. 907.”

I nscription Ho. 2.
The second stone w’aS found at the village of Tewar,— the Tripura of the 

PuranoiS. The, stone on which dt is cut “  is- o f like character with the other, but has 
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities which hold carbonate of 
lime. It is 12 inches broad and 7-j; inches high, and contains 8 lines. The 
characters ate coarsely, irregularly, and inelegantly cut.” 4 It is dated “ in the 
year 928 : Sunday, the 6th of Sravana Sudi, asterism Haste.”

Transcription.
(1 .) Jtlanam(n)darh param brahma brahmadisurasOvitam | vam(n)dema-S:
(2.) hi mahadevarn devadOvaiii Jagadgurum (| SrimadGavaka- |
(3.) rnnanripasya sunurnnarc6varah Sri-Narasiiiihad6vah | jigye dhari-^
(4.) trim anujo’sya samrat jiyacli chiram Sri-Jayasimhadevah 
(5.) Vipro yo’stakaniima ’bhudAladcvastadatmajah | g
(6.) KAs(6)avah karayaunlsa prasadamainurnai,s(5)varam || m
(7.) Samvat 928 Sravanasudi 6 Ravau Haste ||jg 
(8.) H ay aka kes a (6a) vasya gotrarn Katyhyanaiii s than arh mala ^

.....Wowr.A^Sbc. B e n z o l  XXX, pp. 317-ff ; vol, XXXI, p. 103; Jour. Am. Or. Sac. '
vol. VI, p. 533; Asiat. lies. vol. IS, p. 108. We should like to know what has become 
of the Banaras copper-plate grant mentioned by Wilford : a good fac-simile of it would be 
interesting. 2 Jour. Am. Or. Soc. vol. VI, p. 501 also p. 522.

s Akilavarsha, the Raslgrakuta (a.d. 835), married Mahadevi, the daughter of Kokalla 
of Chedi [Jour. R. A. Soc. vol. il l , p. 102; J. B. B. R. A. S. vol, IV, p. 101 ; J. A. S. B. 
vol. XXX, p. 319); but this must have been the earlier prince of the same name mentioned 
in the Jabalpur stone removed from Bilhari (J, A. S. B., vol. XXX, p. 318, &c.). Dr. Hall 
seems to have regarded them as the same person.

4 The notes respecting these two grants are given here in considerable detail, because 
the Journal of the American Oriental Society is not always accessible in India.
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2 INSCRIPTION OF THE TIME OF KING NARASIMHADEVA -THE YEAR 928
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Here again we have the names of the kings Gayakarna, Narasiihha Deva, 

and the prince Jayasimha Deva.

I nscription No. 3. I

The third inscription was dug from the ruins of a temple in the village of 
Harsauda about 10|- miles from Charwa, in the district of Hoshangabad. The 
stone measures 13|- inches in height by 13 inches in breadth, “ besides a raised 
and rounded margin. It is thick and heavy, and shaped upon the back into 
some form of which the intent is not now recognizable. Its material is oreen- 
stone like that of the others, but much harder arid tougher in quality.”  Dt\ Hall 
published a revised Devanagari transcript and translation of this inscription in 
the Journal of the Bengal Asiatic Society (vol, X X Y III, pp. 1-8).

H will be remarked that it does not belong to the Chedi dynasty, but 
to a Dtjvap&la Deva, of DMra, not otherwise known to us. It is dated in 
Samvat 1275 (a .d . 1218-19), Chitrabhanu1 Sainvatsara.

Transcription.

(1). Om namah Siv&ya || Sarvvakarmmftsamlrarnblie glrvvamairyyo namas- 
kritah || sa maya Parwatlputro Herambhah prilrthya- 

; (2).' ti chiram j| 1 || BMrati bhavat&m bhliyad vdgullasavikMada || jagajia-
dyairi tamo’dhastat kurvvati bhfi raveriva || 2 f| °

(3). KeSah kaft(m)jaiika^ibJiahum(h)karuri-Pinakinah | vivigogatayo dadyuh 
6am. vo(?)ji\mbunagaukasah || 3 ||

(I )  . Samvat pain(n)cbasaptatyadhikad vadagasat&hfiii)ke 1275 Mirggasudi
5 Sa(sa)nau svasti srimad-IMrayarh samastaprasastopeta-

(5). samadhigatapath(u)chamahild^abdMarh(ri)karavirajamanaparamabhatta- 
rakamahar&jMhir&japarameisvaraparamam&hdsvarasri- 

r - I (6). Litsvarydpr&sadavaradalabdhapratipaMma(d) - Devap&ladevacharana- 
narii mahipravarddliamanakalyanavijayarajye sati

(7), || Adhike pam(fi)chasaptatya dvadasa'bdaSate &ake vatsare ChitrabM- 
nau tu Marggani(si)rsha site dale || 4 || Pam(n)chamyam(u)taka- 
sam-

•<8)- .yoge nakshatre Vishnudaivate | yoge ITarshanasajjrie tu tithyar- 
ddhe Dhathidaivate j] 5 || Srlmad-lJm(n)dapure sarvvam&sid 
D6slti(ni)-

(9 ) . purushah j| khy&tah sarwagunairlloke viloke sammatah satara || 0 ||
Tadaurasah ^uddhamatirbbabhuva ^ri-Bilha-

(10) . po’nam(h)gasamdnamrirtih || tasya” tmajo’bhud vanijum mahatma 
sri-I)halana,m4 mahaniyakirtih || 7 |j

( I I )  -  ̂ Tasya’nujah Ke^avamlmadheyo vanikpathe suddhamatirjane ratili |J 
asit sada dharmmaniketanah satlfi

(12). bhudevabhaktah svajane’tiraktah || 8 || Tena’kari mano dharme Ku£a- 
vena sujanmana || nalirudalanirena

— r- * * ' ‘ ;------------------------- -—
1 According to the usual reckoning in the Dekhan, this would be Bahndhanya, the 13th, 

but according to the Jyotishtava rule, followed in Northern India, it is Chitrabhanu, the 
16th of the cycle. The rules of the astronomical treatises also make it the 16th,_J.B. '
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(13). paSyat& sadrisam vapuh || 9 || Harshapurvvat pur;i(d)d<^avi'bhage 

lokanam(n)danaiii | chaMra” yatanam Sam bhdraiiibhonidhi- 
(1.4). sa(sa)maih Sarah || 10 || TatsafimdMne HanumatkshetrapulaganeSva- 

ran | sthapayamasa Krishnadin Nakullgainath’A
(15) . ’mbakivm || 11 || Lokdnuragatastyagat viprasam(n)tarpanilt sada | 

dev&rchchanagnihom&bhyumarjjitam sumaha(lia)-
(16) . d yasah || 12 || Loke brute Ke^avah aatyavakyarii matprasadam yo 

nara(h) paSyatimam || tadd6shaih ma bhfitale supra-
(17) . siddham j&nam(n)tvete sajjan&h sarvvadaiva |[ 13 j| Mah4jaB4mxr4-

g6na snlyo Vflama vitarii(n)vat4 || klita sa(^a)-
(18) . st& pra6astai(sto)yaih dhimata Devasarmmana || 14 |[ Subhaiii bhavatu 

15khakap4takayoh sarvadaiva jj Sivamastu |j

Beneath the inscription in a rude figure of Siva or perhaps of some other
god and .seven, worshipping figures, at least three of them being females.1
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17-MODERN COPPER-r-MTE GRANTS FROM KATHIAWAD.
f:

Five copper-plates were sent me by the Darbfir of Hi^ Highness the Jam 
of Nawfinagar. They were in Gujarati, and of so recent a date as not to require
their being lithographed. The following are transcripts of them, prepared by 
the Pandit. Three of the small ones are marked with the Jcutar.

F irst C opper-plate.
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1 Dr. Hall says only one female, but see the lithograph.
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